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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 575. UMOWA MItDZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ A RZ4DEM ZW14ZKU SOCJALISTYCZNYCH
REPUBLIK RADZIECKICH 0 STOSUNKACH PRAWNYCH
NA POLSKO-RADZIECKIEJ GRANICY PANSTWOWEJ

Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej i Rztd Zwizku Socjalistycznych Repu-
blik Radzieckich, pragnc okregli grodki sprzyjajlce podtrzymanu naleiytej
formy stosunk6w prawnych na granicy pafistwowej miqdzy Rzecz1pospolit
Polskq a Zwi~zkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich, postanowily
zawrze w tym celu niniejszq Umow i mianowaly swych Pelnomocnik6w:

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej - Wiceministra Dr Aleksandra ZARUK -

MICHALSKIEGO

Rz~d Zvi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich - Radcq Alek-
sandra ALEKSANDROWA

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone w
naleiytej formie i calkowityrn porzqdku zgodzili siq na nastqpujce postano-
wienia:

ROZDZIAL I

PRZEBIEG LINII GRANICY, ZNAKI GRANICZNE I UTRZYMANIE GRANICY

Artykul 1

1. Linia granicy paiistwowej miqdzy Rzeczpospolitl Polsk4 a Zwiz-
kiem Socjalistycznych Republik Radzieckich, ustalona w Umowie miqdzy
Rzecz~pospolit4 Polsk4 a Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich
o polsko-radzieckiej granicy pafistwowej z dnia 16 sierpnia 1945 r. przechodzi
w terene w taki spos6b, jak byla oznaczona w dokumentach delimitacyjnych,
podpisanych dnia 30 kwietnia 1947 r. w. Warszawie przez Polsko-Radzieckl
Komisjq Mieszanl do delimitacji granicy pafistwowej miqdzy Rzecz4pospolitl
Polskq a Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich.

SUmowie niniejszej linia ta jest oznaczona slowami ,,granica lub
,,linia granicy".
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RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

X2 575. AOOBOP MEM,]Y IIPABH4TEJIbCTBOM lIO~bC01O1 PEC-
IIYB14JIII Ii HPABHTEJIbCTBOM CO03A COBETCKHX COUHIIA-
IIICTHqECItHX PECHYBJIIIK 0 PEXI1ME COBETCKO-llJIbCKO71
roCYALAPCTBEHHOVf FPAHI[bI

HpaBHTebCTBO IHOnbCKOK Pec-ny6RHH 11 HpaBHTeJIhCTBO Coo3a COBeTCKHX

CoHahiaHCTHqeCKHX Pecny6niH, mcena onpeaeJIHTb Meph!, cnoco6cTByloutHe floA-
Aep)KaHH10 B AOJDKHOM nopsuiKe pe)KHMa rocyAapcTBeHHOAi rpaHllb MewK1y rIloib-

CKOR Pecnyn Koi n COIO3OM COBeTCKHX Cotita.HcTHqecKHx Pecny6iliK pewtinH

3aKjjiOqHTb C 3TOfA ttenblO HaCTOmIUUiH , oroBop H Ha3HaqJIH AJ1Ih 3TOrO CBOHMH

YnOjFHOMOqeHHblMH:

HpaBHTejhbCTBO hIonbCIKOi Pecny6JuIKH - BlHLe-MHHHCTpa ,t-pa AneKcaHapa

)KAPYK-MHXAJIbCKOPO;

l-paBlHTenlbCTBO Coioaa CoBeTCKHX CouIHarHCTHqeC.KHX Pecny6RnIK - CoIeT-

HHKa AheKcaHApa MHxariiOBHma AJIEKCAHAPOBA,

KOTOpbie no B3aHMHIOM , pe.e73BjeHHH CBOHX nOnIHOMOqHAi, npH3HaHHbIX COCTaB-

jIeHHbIMH B HaatnewKaIIxei 4IopMe H .OHIHOM nopHAKe, corjiacHjHCb ,0 ,HH)ecleAyIo-
m~eM:

PA3LEJ] I

Hpoxo)K1eimte nHHHt rpaHHubi, norpa.HH4qHbe 3HaKH H coAep){aHe rpaHHutbl

Cmamma 1

1. JbIHHH rocyJxapCTBeHHOri rpaHHUbI Mexuy ronbcKofl Pecny6AHKofi H Co-

1030M COBeTCKHX COuiaAHCTHqecKHx Pecny6aHK, yCTaHoBjieHHaH ZiOrOBOpoM Me-

H{yA HOJIbCKOik Pecny6imKOfl H CoaoM COBeTCKHX ColHajiHCTHqeCKHX Pecriy6-

.IHK 0 nOJIbCKO-COBeTCKOAi rocyaapcTBeHHOfl rpaHHtxe OT 16 aBrycTa 1945 roaa,

npOXOAHT Ha MeCTROCTH TaKHM o6pa3oM, KaK OHa onpeaeneHa B AtaKyMeHTaX ae-

MapKatHH, roJnHcaimbiX 30 anpeaR 1947 roaa B ropoAe BaptuaBe CMetUaHHOA

I-OJnbCKO-COBeTCKOfl KOMHccHerI Ho aeMeapKalXHH rocylaPCTBeHHOfl rpaHtJbl Memc-

.Ay IIonbCKOf Pecny6HnKORl H CoaoM C. C. P.

3Ta ;IHHH5[ o6o3HaqaeTCHI B HaCTORULeM ]Q orOBOpe ,CJOBaMH (rpaHHta>> HrIH

caJIHHIa rpaHHlkbt3.
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2. Linia granicy, oznaczona w wyiej wymienionych dokumentach,
rozgranicza r6wniei w kierunku pionowym przestrzeAi powietrznl i wnqtrze
ziemi.

Artykul 2

1. Na odcinkach lqdowych oraz tam, gdzie granica przecina wody
stojlce lub wody biei.ce przechodzqc na drugi brzeg, linia granicy jest
nieruchoma i biegnie liniami prostymi od jednego znaku granicznego do
drugiego.

2. Na odcinkach wodnych wzdlui granicznych w6d bie2cych linia
granicy przebiega ruchomo, po linii prostej lamanej lub krzywej, r6wniei
od jednego znaku granicznego do drugiego, a mianowicie: na rzekach
ieglownych - grodkiem gt6wnego nurtu (taweg), zai wzdlui nieieglownych
rzek, strumieni i kanal6w - ich rodkiem lub grodkiem gl6wnej odnogi.

Artykul 3

1. Na rzekach ieglownych poloienie ruchomej linii granicy zmienia
siq zgodnie z naturalnymi przesuniqciami grodka gl6wnego nurtu, (talweg).

2. Na rzekach nieieglownych, strumieniach i kanalach przebieg linji
granicy zmienia siq odpowiednio do przesuniqcia ich grodka, spowodowa-
nego naturalnymi zmianami konfiguracji brzeg6w tych rzek, strumieni i
kanal6w.

3. Po oznaczeniu w terenie linii granicy, przebiegaj~cej grodkiem rzeki,
strumienia lub kanalu, znajduj~ce sig na nich zatoki nie bqdq brane pod
uwag i za grodek tych rzek, strumieni i kanat6w uwaza siq w takich
wypadkach liniq wyr6wnan4, jednakowo oddalon4 od odpowiednio wyr6wna-
nych linii obu brzeg6w. Tam, gdzie nie moina dokladnie oznaczyd tej linii
brzeg6w, za grodek wyszczeg6lnionych w tym punkcie granicznych w6d
biei cych uwaia siq grodek wodnej powierzchni przy rednim poziomie
wody.

4. Zmiany, wskazane w punkcie I i 2 niniejszego artykulu, w miarq
potrzeby, s4 wsp6lnie stwierdzane przez wlahciwe wladze obu Stron.

5. W wypadkach zmiany poloienia koryta rzek granicznych, strumieni
i kanal6w, wywolanych przez zjawiska przyrodnicze, w nastqpstwie kt6rych
zmienilaby siq i terytorialna przynaleino.d uiytk6w gruntowych, osiedli,
wainiejszych budowli, urzqdzeil terenowych i tym podobne, - przebieg linii
granicy nie zmienia siq, chyba 2e Umrawiaj~ce siq Strony zawrl w tej sprawie
specjalne porozumienie.

No. 575
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2. JIHHHS rpaHH1bl, onpeaeneuna B BbuueynOMIHyTbX AnoKyMenTax, pas-
rpaHH4HBaeT TaKwKe no BepTHanbHblM HafpaBlBeHH51M Bo3jxyiuHoe TIPOCTpaHCTBO H

HeApa seMn.

Cmami8 2

1. Ho CyXOnyTHbIM yqacTmaM, a Taoe fno nepeceKaeMbiM CTOqqHM H lpO-

TOqHE.IM BolaM rpaHHua nfpOXOLHT HenOABH)KHO no npflMOft JIHHHH OT OA'Horo no-

rpaUwiFnoro 3HaKa K ApyroMy.

2. Ho yqaCTiaM norpaHlqHbX npOTOqHbX BOA rpaHHua npOXOAHT ,rOAB.H)K-

HO no nflpMOri, jloMaHOi HJIH KpHBoIA JHHHH Taiwe -OT OAHOrO norpa.HHnHoro 3HaKa

K ApyroMy, npHqeM Ha HeCYAOXo0HblX peKax, pyqbgX H KaHailax - no HX cepe-

AH'He HIIH no cepeAHie ranHoro pyxaBa, 'Ha CyAoXoA.HbX peiax - no cepeAnHe

HX raannoro 4)apBaTepa (no TaalbBery).

Cmamwba 3

1. Ha Cy21OXQoIHbIX peKax inpoxomeHHe JIHHHH rpaHHbl H3MeH5ieTC1 COOT-

BeTcrBeoHH c ecTecTBe.HbmH -3MeHeHH5IMH cepeHHbl Hx raaHoro 4)apaaTepa

(Tanwera).

2. Ha Hecyfoxo AHbX peKax, pythbnX ii Kaanax npoxoKaeHne JH4HH1 rpa-

HHi l H3MeHAeTCA COOTBeTcTBeHHO c nepeMeuteHHeM Hx cepeaHHbl, Bb3bfBaeMbiM

eCTecTBeHHblMH H3MeHeHHHMH KOH4 HrypaIXlHH 6eperoa 3THX peK, pyibeB H Ka-

,HaJon.

3. nIpH onpeleaeHHH Ha MeCTHOCTH IHHHH .rpaHflUbl, npoxoamuxei no cepe-

aloHe peKH, pyqb HJTH Ka'Hajia, HMeloITuIHeCi .Ha HHX 3ajJlHBbl BO BHHMaHHe He riPH-

HHMaiOTCA H cepeaHH.Ofi 3*rHx peK, pyqbe8 H KaHajioB B TaKHX cjlyqaAx ct4HTaeTcSI

BbipaBHeHHasi JIHHHS, KOTOpa5I OJIHHaKOBO OTJI aaeHa OT COOTBeTCIBeHHO BblpaBueH-

HbIX JIHHHRt O6oHx 6eperOB. TaM, ri'e Henb351 TOqHO 0onpejerHTb 3Ty JIHHHIo 6epe-

rOB, cepeaHofti flepenH4CjieHHbIX B 3TOM nyHKTe TI OrpaHHqHbIX npOTOqHbIX BOAJ C4H-

TaeTCR cepeAHa BoAHOl UOBepXHOCTH npH cpeHeM ypoBHe BObll.

4. ,3MeeCHeHHS, ygaKaaHbie B nyHKTe 1 mn 2 HacToqmefl CTaTbli, no mepe Ha-

.no6HOCTH, COBMeCTHO KOHCTaTHPYTCq HaAexcalUHMH BjiaCTqMHi o6eHx CTOpOH.

5. HImeeHHaq pycna norpaHHqHOfl peKH, py1bq HjIH xaaia BcJiexCTBHe

npHpOAjHbIx nfIeHHAi, BnexyLume sa -co6ofl H3MeHeHSI TePPHTOpHa~JbHOll -npHHaA-

jIeKHOcTH 3eMeJlIbHbIX yro IHir, HacenAeHHbix IyHKTOB, HMelOUIHx UeHHOCTb coopy-

xHeHHfl, nocTpoeK R T. n., npoxoxKAeHHsl JHHHH rpaH.Hlbi He H3MeH511OT, ecJIHl Ao-
roBapHBaoitmeci CTOpOHbI He 3aKInoqaT 0 TOM cneLLHaJlbHOrO corJraI1eHHq.

No 575
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6. Zmiany w przebiegu linii granicy, wymienione w punkcie 1 i 2
niniejszego artykulu, nie zmieniajq przynaleino~ci terytorialnej znajdujqcych
siq na rzekach granicznych wysp, przylqczonych na skutek delimitacji granicy
do jednej lub drugiej Strony, o ile Umawiaj~ce siq Strony nie zawr4 w tej
sprawie specjalnego porozumienia.

7. W wypadku zmian wymienionych w punkcie 5 niniejszego artykulu
i niernoinoici zastosowania zarz~dzeA, wskazanych w punkcie 5 art. 14
niniejszej Umowy, linia granicy, o ile nie biegnie w dalszym cigu po rzece,
strumieniu lub kanale, powinna by oznaczona w dokumentach granicznych
Komisji Mieszanej. Przy przeprowadzaniu tych prac, linia granicy, biegn~ca
uprzednio po rzece, strumieniu lub kanale lini4 laman4 lub lini4 krzyw4,
moie by wyprostowana.

Artykul 4

1. Granica oznaczona jest iv terenie nastqpujtcymi znakami gra-
nicznymi:

a) na l4dowych odcinkach granicy - dwoma drewnianymi slupami
granicznymi, ustawionymi z reguly w odleglosci 2,5 m od linii
granicy kaidy i ustawionym mi~dzy nimi na samej linii granicy
okrqglym drewnianym slupkiem lub czteroiciennym kamiennym
slupkiem;

b) w punktach zasadniczych zwrot6w linii granicy i w poszczeg6lnych
charakterystycznych jej miejscach - dwoma drewnianymi gra-
nicznymi slupami i betonowym monolitem, ustawionym miqdzy
slupami na samej linii granicy;

c) iv miejscach przejcia linii granicy z l4dowej na ivodn4 i z wodnej
na ldow - trzema drewnianymi slupami granicznymi i drewnia-
nym slupkiem lub betonowym monolitem, przy czym diva slupy i
slupek lub monolit miqdzy nimi ustawiono, jak to wskazano w
punktach ,,a" i ,,b" na jednym brzegu rzeki lub jeziora, a trzeci -
kierunkowy - na przedluieniu linii granicy - na przeciwleglym
brzegu;

d) na wodnych odcinkach granicy - dwoma drewnianymi granicznymi
slupami, ustawionymi na obu brzegach rzeki lub jeziora lub na
jednym z brzeg6w i wyspie.

2. Charakterystyki kaidego znaku granicznego i jego poloienie iv
stosunku do linii granicy okre~laj4 odpowiednie dokumenty delimitacyjne.

No. 57S
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6. I43MeHeHHS B npoxoKae.HHH JIHHHH rpaHHIbh, ynOMqHyTbie B nyHI<Tax 1 H 2
HaCTOHmei CTaTbH, TeppHTOpHaIbHOi npHHalje)KHOCTH OCTpOBOB Ha norpaHHI4HbIX

pekax, OTHeCeHl-bIX npH aeMapKaixHH rpaHHtbl K TOR HIH ApyroRi CTopoHe, iie 13-

MeHHIOT, eCIH TLoroBapHBaiomecA CTOpOHbl He 3aKmqoaT 0 TOM cneuHanbHOro

cornameHHI.

7. B cnyiae H3MeHeHHl, yKa3aHHbX B IIyHKTe 5 HacTomuerl CTaTbH, H lie-

BO3MONKHOCTH ,IpHHHTHl Mep, yKaaaHHbIX B nIyHKTe 5 CTaTbH 14 aacToqmero .Lo-
roBopa, JIHIHH5i rpa.HHubI, ecaH 6b OHa oKa3anacb Henpoxoximefi ,6oAee no peKe,
pyqbiO Him KaHay, noJneHKHT onpe~eaeHHIO B norpaH'HqHbIX AOKyMeHTaX CMe-

LuaHHORt KOMHCCmefi. 1-pH npOBeAeHH 9THX pa6oT JIH'HHfl rpaHiUb, wealmaR panee
no peKe, pyLqbIO HAIH Ka.Hajiy aOMa'HOAI HJIH KpHBOA IIHefl, MO)KeT cnpIMA5ITbC5I.

Cmambfi 4

1. rpaHHIua Ha MeCTHOCTH o6o3HaqeHa CeayI0LHMH norpa.HHqHbIMH 3Ha-

KaMH:

a) Ha CyXOnyTHbX yqa-CTKax rpaHHlbl - JIBYMAI aepeB51HIbIMH .orpaHHq-

HbIMH CToI6aMH, yCTaHOBj~eHHbMH, KaK npaBHAO, Ha paCCTOIHHH 2,5 MeT-

pa KaKubifi OT JIHHHH rpaHHttbl, H, Mewzay HHMH Ha CaMOg AIHHHH rpaHH-

ubi, KpyrjIblM AlepeBqHHbIM CTOAi6HKOM mIH qeTblpexrpaHffbIM KaMeHHbIM

CTOji6HKOM;

B) B TOqKaX OCHOBHbIX IIOBOpOTOB AHHmH rpaHIUbl ,H B OTleJbHbIX xapa (-

TepHbX MecTax ee - IByM51 jxepeBHHbIMH oIrpaHHqHbIMH CTOA6aMH H

6eTOHHbIM MOHOIHTOM, yCTaHoBjieHHbIM MewKly CTOJI6aMH Ha caMorl JIHHHH

rpaHHUbl;

c) B MeCTaX nepexoAa a-HHHH rpaHHbf C CyXoIyTHOFO yqacTKa Ha BOAIHbIft

H C BOJAHOIO Ha CyXOUlTHb!r - TpeMsi aepeB5,HHbMH norpaHH4'HbIMH
CTOjI6aMH H aepeB51HHbIM CTOj16HKOM HIH 6eTOHHbIM MOHOAHTOM, IlpHteM,

JABa CTOJI6a H CTOAt6HK Him MOHO.AIHT Me)KAy ,HMH yCTaHOBjleHbl, KaK 3TO

yKasaHO B fn.r. <<a>> H <<B>>, Ha OAHOM 6epery peKH Hmi o3epa, a TpeTHrf,
CTBOPHblfl C AIHHHeI ,rpaHHLtb -Ha 'npOTtfBOnOJIO)KHOM 6epery;

d) Ha BOIHbIX yqacTKax rpaHHltjb - JIBYMq AlepeBHHbIMH nforpa.HHqHbiMH

'CTOAI6aMH, yCTaHOBAeHHbMH Ha o6oHX 6eperax peKH HJIH osepa HIH Ha

OAHOM H3 6eperOB H OCTpOBe.

2. XapaKTepHCTHKa KawAoro norpaHH4HOrO 3HaKa H ero noAo)KeHne B OT-

HoiueiHH AHHHH rpaHMltbl onpeaeASIOTCH COOTBeTCTByIoiMMH AoKymeHTaMH Ae-

mapKaIHH.

No 575
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Artykul 5

Umawiajjce sig Strony zobowi~zuj4 siq utrzymywad znaki graniczne,
ustawione dla oznaczenia linii granicy, oraz graniczne przesieki w takim
porz~dku, aieby miejsce ustawienia, wyglqd, ksztalt, wymiary i pomalowanie
znak6w granicznych, szeroko~d i czysto~d przesiek odpowiadaly wszystkim
wymaganiom wyplywajjcym z dokument6w delimitacyjnych.

UWAGA: Pod wymienionymi iv dalszym ci~gu znakami granicznymi
naleiy rozumied: graniczne slupy drewniane, slupki drewniane, slupki
murowane, monolity betonowe i znaki podw6jne.

Artykul 6

Dla pieczy nad znakami granicznymi, te ostatnie rozdziela siq midzy
Umawiajlcymi siq Stronami w spos6b nastqpujlcy:

1. PieczQ nad slupami drewnianymi i podw6jnymi znakami zapewnia
ta Strona, na kt6rej terytorium umieszczone s4 wspomniane znaki graniczne.

2. Pieczq nad murowanymi, drewnianymi slupkami i monolitami be-
tonowymi, umieszczonymi na samej linii granicy pafistwowej, biorq na siebie:

nad znakami z numeracj4 nieparzyst4 - Strona Polska;

nad znakami z numeracj4 parzyst4 - Strona Radziecka.

Artykul 7

1. Przegld stanu i miejsca ustawienia znak6w granicznych oraz stanu
przesiek granicznych przeprowadzaj4 zgodnie z art. 6 niniejszej Umowy
odpowiednie wladze kaidej Umawiaj~cej siq Strony wedlug swego uznania.
Jednak pr6cz przegld6w jednostronnych, powinny byd przeprowadzane
przez przedstawicieli odpowiednich wladz obu Umawiaj4cych siq Stron
wsp6lne coroczne przegl4dy kontrolne znak6w granicznych.

2. Wsp6lny przegld kontrolny znak6w granicznych odbywa siq w
miesi~cu lipcu. Rozpocz4cie wsp6lnego przegl4du kontrolnego znak6w gra-
nicznych uzgadniaj4 kaidorazowo odpowiednie wladze obu Umawiaj;cych
siq Stron.

3. W wypadku koniecznogci dodatkowego wsp6lnego przegldu znak6w
granicznych w tymie roku, odpowiednie wtadze jednej Umawiaj4cej sig
Strony uprzedzaj j o tym pisemnie odpowiednie wladze drugiej Umawiajqcej
siq Strony. Dodatkowy wsp6lny przeglqd znak6w granicznych przeprowadza
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Cmamu 5

oroapBapHajolUtecI CTOpOHbl o6siayIOTcH coaep)KaTb norpaHHqHbIe 3HaKH,

yCTaHOBjIeHHbie 11)15 o6omnaenlH A1HHHH rpaiHlbI, a TaKHKe norpanl4Hbie ripoce-
KH B TaKOM rlOpHUIKe, nTO6bl MeCTopacnoJIo)e He, B A1, copMa, pa3Mepub H -oKpac-
Ka 1orpaHHtHbIX 3HaKOB, 11HpHHa H qHCTOTa npoceK CO0TBeTCTBOBajIH 6bi BceM

Tpe6OBaHH5IM, BbITeKaOI11HM H3 )1OKyMeHTOB aeMapKaLHti rpaHHbl.

IPMMEqAH14E: -loA yrloMiHaeMbIMH B AaJbaeflmeM norpaH-HHbIMH 3HaKa-
MH noApasyMeBaOTcH: .norpaHHqHble AepeBHHHbie CTOJ6bI, 1epeBSIHHbie CTOJ16HKH,
KaMeHHble CTOJ6HKH, 6eTOHHble MOHOJIHTbl H CTBOpHbie 3HaKH.

Cmamit, 6

,Ri,:i yxoa sa norpaHHHbIM 3HaKaMH Oiinocne,HHe pacnpe~engsoTcS Me)KAy
JIorOBapHBaaoiiHacs CTOpOHaMti cIeyio0LLM o6paaoM:

1. 3a norpanHqlubmMH hepeBqHHbIMH CTOJI6aMH H CTBOpHbIMH 3HaKaMl yxoA

o6ecdneqHBaeT Ta CTOpOHa, Ha TeppHTop4H KOTOPO pacnooKeHbl ynOMqHyTbie

iorpanHqHbie 3HaKH.

2. 3a ,KaMeHHbMH H AepeBIHHbIMH CTOJI6HKaMH ,1 6eTOHbMH MOHOJIHTaMH,

KOTOpbie pacfojioaKeHbl Ha CaMOr JIHHHH rocyAapcTBeHHofl rpa1mLb1, yxo 6epyT
Ha ce6f:

3a 3HaKaMH C HeqeTHOR HyMepa1Hefl - HOJ~bcKag CTOpOHa,

3a sHaKaMH C neTHOA HyMepaUaeft - COBeTCKa.i CrOpOHa.

Cmamta 7
1. OCMOTp COCTOqHHH H MeCTopacnoAo0KeHHn norpanHqHbX aHaKOB m CO-

CTO1HH IorpaHHqHbIX IpOCeK HaIJIe)KalUHe ,BjIaCTH KamQOfl aoroBapHBaioelc.
CTOpOHM UpOH30a1BOT, corJacHo CTaTbH 6 HaCTORm1ero aoroBopa, 0no cBoeMy
yCMOTpeHHIO. OAHaKO, KpoMe OAHOCTOPOHHbIX OCMOTpOB, ,OIJK2CHbI iHPOH3BOJHTbCH

eKerozmie cOBMecTHbie KOHTPOIbHbe OCMOTpbl norpa-HHqHbIX 3HaKOB ,peICTaBH-

TeRISMH HaAjie)KalHx wnacTel o6eHx UorOBapHBaiouwxcq CTopoH.

2. COBMeCTHblAi 'KOHTpOJb'HbIRl OCMOTp norpaHHtHb1X 3HaKOB .pOH3BO HITCI

B Hione MeCmie. 0 aqajie COBMeCTHOrO KOHTpOJIbHOFO OCMOTpa iorpaHHqHbIX

SHaKOB Kaxabirl pas ycaBRHBalOTCS HaxieKaie BJ1aCTH o6eHx )IOrOBapHBao-

IUHXCS CTOpOH.

3. B cnyqae Heo6XOAHMOCTH AOOnHHTejIbHOrO COBMeCTIOrO OCMOTpa no-
rpaHHtHbX 3HaKOB B TOT Ke roA, HaAje)KaMHe BIaCTH O.RHOII UorOBapHBalOleflcH!

CTopOHbI nHcbMeHHO npeynpe=aIOT 06 9TOM ,HaAne)KauHe B IaCTH Apyrof tRoro-
BapH-BatomleflcH CTOpOHbi. ROnOJ1HHTeJlbHbIfl COBMeCTHbif OCMOffp norpatmxHHx
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siq nie p6iniej, nii w dziesiq6 dni od momentu zawiadomienia odpowiednich
wladz jednej z Umawiaj~cych siq Stron.

4. W wypadku, jeieli przy przegldzie zostanie stwierdzone, ii dane
pomiarowe wykazane w dokumentach delimitacyjnych nie s4 zgodne z wyni-
kami wsp6lnie dokonanych pomiar6w na terenie, jako decyduj;ce naleiy
przyj46 dane z pomiar6w terenowych, o ile zostanie stwierdzone, 2e od czasu
delimitacji poloienie znak6w granicznych nie uleglo zmianom.

5. Poprawki i uzupelnienia dokument6w delimitacji granicy prze-
prowadza siq iv porozumieniu miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami i zalqcza
do tych dokument6w.

6. W wyniku przeglldu kontrolnego przeprowadzonego przez przed-
stawicieli odpowiednich wladz obu Umawiaj4cych siq Stron sporz4dza siq
akt w czterech egzemplarzach, z kt6rych dwa egzemplarze w jqzyku polskim
i dwa egzemplarze w jqzyku rosyjskim.

Artykul 8

1. W wypadku zaginiqcia, zniszczenia lub uszkodzenia znaku granicz-
nego, jego odtworzenie czy tei naprawq przeprowadzaj4 niezwlocznie odpo-wiednie wladze tej Strony, na kt6rej terytorium znajduje sig dany znak
wzgltdnie do kt6rej nale2y piecza nad odpowiednim znakiem. 0 rozpocztciu
prac przy odtwarzaniu lub naprawie znak6w granicznych, odpowiednie
wladze jednej Umawiaj~cej sig Strony obowizane sq zawiadomi6 pisemnie
odpowiednie wladze drugiej Umawiaj4cej siq Strony nie p6iniej niz na
dziesiq dni przed rozpoczqciem pracy.

2. Odtworzenie zaginionych, zniszczonych lub uszkodzonych znak6w
granicznych przeprowadzaj4 odpowiednie wladze jednej Strony iv obecnoici
przedstawicieli odpowiednich ivladz drugiej Strony. 0 wyniku odtworzenia
znaku granicznego, przedstawiciele odpowiednich wtadz obu Umawiaj~cych
siq Stron sporz~dzaj4 akt %v czterech egemplarzach, z kt6rych dwa egzem-
plarze w jozyku polskim i dwa egzemplarze iv jqzyku rosyjskim. Nowood-
tworzone znaki graniczne powinny odpowiada6 wzorom ustalonym w
dokumentach delimitacji.

3. Przy odtworzeniu lub odbudowaniu znaku granicznego naleiy
zwraca6 uwagq, aieby miejsce jego ustawienia nie zmienilo siq. W tym celu
naloey kierowa6 siq dokumentami delimitacyjnymi; zawarte w nich dane
powinny by6 sprawdzane w terenie za pomoc4 pomiar6w kontrolnych.

4. Na wodnych odcinkach granicy przy odtwarzaniu lub odbudowy-
waniu slup6w granicznych, uszkodzonych lub zniszczonych przez pow6di
lub.poch6d lod6w, zezwala siq na zmianq miejsc ich poprzedniego ustawienia
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3HaKOB IIpOH3BOAHTC He nO3AHee, heM 'iepe3 2teC.Tb AHeRt C MoMeHTa H3BeMeHHI

HaIjie)KaIUHx BnaCTeri OAHOA H3 ,LoroBapHBaouiHxc CTOpOH.

4. B cjiy'Iae, ecum vp OCMOTpe 6y/leT yCTaHOBJIeHo, 'ITO JlalHble H3Mepe-
HHR, nIoMeqeHHbie B JXOKyMeiTaX RJeMapKaLUHH, He 6yAyT COBna;aTb C AaHHbIMH,

'IOJIyqeHHbIMH nyTeM COBMeCTH~bIX H3MepeHHi Ha MeCTHOCTH, H eCjIH 6y;LeT yCTa-

HOBJIeHo, TITO nojio)KeHHe norpa.HHt4HbIX 3HaKOB C MOMeHTa aeMapKalHH He H3Me-
HHJIOCb, pemaioMHMn CqHTaIOTC51 aaHHbie H3MepeHHi -Ha MeCTHOCTM.

5. McnpasjieHH5u HJiH AlOnOJIHeH4 JIOKyMeHTOB eMeapKaUIHH rpalmIb npOH3-

BO)ILITC SInO cornameHHKo -Me)KIy !LorO'BapHBalOUHMHCq CTOPOHaMH 'H npHlaraloTc51

K 9THM .IOKyMeHTaM.

6. B peaynbTaTe KOHTpOJIbHOfO oCMOTpa npeJCTaBTem1MH Hax1e.Kamtlix

BJIa'CTeri o6eHx E orOBapHBaiollHXC.9 CTOpOH COCTaBJIHeTc1 aKT -B qeTbIpex 9K3eM-

nimpax, H3 KOTOpblX 2 3K3eMflHpa Ha rIOJIbCKOM S3blKe H 2 3K3eMfmlJpa Ha pyc-

CKOM I3bIKe.

Cmamwi 8

1. B cnyqae yTpaTb!, ,pa3pyeHH1 HJ1 nopm1 norpaHjq.Horo 3HaKa, BOCCTa-

HOBhIeHHe 4.1 mcnpaBjieHae ero fnPOH3BOAHTCSI HeMeJieHHO naAjeBKamMH Ba-

CTSIMH TOI CTOpOHbl, Ha TeppHTopHH KOTOpORl 9TOT norpanHHnhHb 3HaK HaXOHTC1

HJIH sa KOTOpOfI OH 3aKpelneH. 0 Haqajie pa60T no BOCCTaHOBJIeHHIO MR'111 McnpaB-

nleHHIO norpaI H'bix 3HaKOB Hajiewame BjiaCTH OAHOi RoroapHmaomeic

CTOpOHbl o65n3aHbl nHCbMeHHO H3BeUlaTb Ha1Ie)KaIHe BjIaCTH Apyrog XIOrOBapH-

Bamueici CTopOHbl He fno3AHee, qeM 3a 10 A.eft ao Haaaia pa6oT.

2. BoccTaHoBAeH4e yTpaqeHHbX, pa3pyleHHbIX lIMH HCfopqeHHbIX norpa-

HH'HbIX SHaKOB 11pOH3BO1HTCR HaIJIeHKam1HMH B.IacThMH OAHOIR CTOpOHbl B IIpHCyT-

CBH M npe~acTa'BHTejieA 'HaaiexKamHx *BjaCTell jxpyroft CTOpo'Hb. B pe3yJlbTaTe BOC-

CTaHOBieHH5l norpaHHqHorO 3HfaKa npe)CTaBHTejH Hajiea)KLHX B.iacTeit o6eHx

,]oroBapHBamiouHxc CTOpOH COCTaBjiIIOT aKT B qeTblpex 3K3eM~nJiapax, -M3 KOTO-

pmbx -,Ba 3K3eMnflmpa ia IIOJIbCKOM 513bIKe H B a 3K3eMnlJ5pa Ha pyocKoM 3bIKe.
BHOBb Ti3rOTOBISeMbIe nPH BOCCTaHOBnIeHHH norpaHHqHbie 3HaKH ,OJIDKHbl COOT-

BeTCTBOBaTb o6pa3laM, yCTaHOBaIeHHbIM A1OKYMeHTaMH A1eMapKaIUH.

3. lpIH SOCCTaHOmBefH 4IH BO3Be e1HH rorpaHHqHOFO CTOjI6a cieayeT

o6pawaTb 'BHHMaHHe, 'tlTO6bi MecTonoAOweHHe ero He H3Mem&H1IOCb. Iml qTOO

HaxUIeKHT PYKOBOAlCTBOBaTbC51 AOKyMeHTaMH AleMapKaUHH; coaep>KaMneci B GHX

1aHHbIe JOJIKHbl TIpOBepITbCS1 Ha MeCTe KOHTpOIbHbIMH H3MepeHH$IMH.

4. Ha 'BO.I'Hb1X yqaCTKax rpaHUbI, IIpH BOCCTaHOBIelHHi 'mI BO3BexeifHH no-

rpaHii~bix CTOJI6OB, nOBpe)KIeHHbIX HH yHHqTO)KeHHbIx OJIOBOJbeM-jieIooxoAoM,

npe)Kiee MeCTonOJ-OwKeHHe Hx paapeuaeTcH H3MeHgTb H BHOBb yCTaHaBIHBaTb B
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i ponowne ustawienie w punktach, gwarantujlcych zachowanie slup6w
granicznych. Wymienione zmiany slup6w granicznych no wodnym odcinku
granicy przeprowadza siq za zgod obu Umawiajqcych siq Stron. 0 wyniku
takiego odtworzenia przedstawiciele Umawiajqcych siq Stron sporz~dzaj4
protok6l znaku granicznego i szkic - croquis, kt6re powinny w zupelnoici
odpowiada6 pozostatym dokumentom delimitacyjnym i by do nich
zalqczone.

5. Prace remontowe znak6w granicznych, znajdujlcych siq pod ochronq
jednej lub drugiej Strony, zgodnie z artykulem 6 niniejszej Umowy prze-
prowadza kaida Strona samodzielnie, bez udzialu przedstawicieli odpowied-
nich wladz drugiej Strony.

6. Umawiajqce siq Strony zastosuj4 odpowiednie grodki dla naleiytej
ochrony znak6w granicznych i bqd4 poci~galy do odpowiedzialnoci osoby
uznane za winne przestawienia, uszkodzenia lub zniszczenia znak6w gra-
nicznych. W takich wypadkach znaki graniczne uszkodzone lub zniszczone
przez mieszkafic6w drugiej Strony bqdl odtworzone na koszt tej Strony.

Artykut 9

1. Przesieka: graniczna o szeroko~ci 10 metr6w (po 5 metr6w w kaidq
strong od linii granicy pafistwowej) powinna by utrzymana w calkowitym
porzqdku i, w miarq potrzeby, oczyszczona z krzak6w i zaroli zaslaniajqcych
widzialnok. Uprawa ziemi i wznoszenie jakichkolwiek budowli na takiej
przesiece s4 niedozwolone.

2. Kaida Strona przeprowadza oczyszczenie przesieki granicznej na
swoim terytorium. Odpowiednie wladze Umawiajlcych siq Stron zawiada-
miaj4 siq wzajemnie o majqcym nastqpik rozpoczqciu prac przy oczyszczeniu
przesieki granicznej nie p6iniej, nii na 10 dni przed ich rozpoczqciem.
Przedstawiciele odpowiednich wtadz drugiej Umawiaj~cej siq Strony majr
prawo by obecni przy tych pracach'.

Artykul 10

Na ldowych odcinkach granicy, w pasie o szerokogci 10 metr6w (po
5 metr6w w kaida stronq od linii granicy) nie powinny znajdowa sig
iadne budowle. Umawiajlce siq Strony zastosuj4 odpowiednie rodki celem
stopniowego usuwania z tego pasa istniej~cych obecnie budowli i zabroni4
wznoszenia nowych. Odpowiednie wladze Umawiajqcych sio Stron po
wzajemnym porozumieniu mog- czynik wyj~tki. Postanowienia te nie
rozci~gaj4 siq na budowle przeznaczone dla ochrony granicy.
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TOIqKax, rapaHTHpyIOIUHx coxpaHHOCTb norpaHHqHbX CTOJI6OB. YKasanHbie H3Me-

HeHH MeCTOnwIO0KeHHfl norpaHHqHbIX CTo16oB Ha BOtHOM yqacTKe rpaHHIbI rIpO-

H3BORITCSI c cornacHR o6eHx AoroBapHBaiommxc.9 CTopoH. 0 pe0ynbTaTe TaKOrO
BOCCTaHOBJIReHHI npeaCTaBHTeaIH )orOBapHBaiomtHxc CTOpOH COCTaBISlIoT rIpoTo-

KOJI .orpaHHqtHOrO 3HaKa H CxeMy-xpOKH, .KOTOpbIe AOJI)KHbl 'HaXOAHTbCI B IIOJIHOM

COOTBeTCTBHH C OCTaJlbHbIMH JtOKyMeHTaMH 1eMapKa~uHH H npmaraTbCs K HHM.

5. Pa6OTU no peMOHTy fnorpaHHqHbIX 3HaKOB, 3aKpennen~ibIx 3a TOtt HRn

H'HOR CTopoHoft cormacHo CTaTbe 6 ,HaCToamuero Roroeopa, npOH3BOARTCH KacJlofR

HS aOrOBapHBaOUIHXC51 CTOPOH CaMoCT0ITeInHbo, 6e3 yqaCTHR apeAcTaBHTeneft
HaJae)KaUHX BnaCTegi apyroil CTOpOHbl.

6. AoroBapHBaiouHecq CTOpOHbl nHMYT Mepbi ,K Ha~Ae)Kamefl oxpaue no-
rpaHHqHbX 3HaKOB H 6yjyT -rnpMBjieKaTb K OTBeTCTBeHHOCTH JIHI, npl13HaHHbX

BHHOBHbIMH B nepeMeLUeHHH, nOBpeHKeHHH HJIH yHHqTOOeHHH norpaHnlHbIx sa-

KOB. B STHX cnyqaqx noppexeHHbie HIH yHHlqTo)KeHIHbe KHTejmmiH Aipyroft CTo-

pOHbl nOrpaHHqIHbie 3HaKH Y2IyT ,BOCCTaHaBJIHBaTbcqI 3a CqeT 3TOR CTOpOHbli.

Cmamwi 9

1. forpaHqae npocema 1UHpHHOi B 10 MeTPOB (no 5 MeTpOB B icawH(lyo

CTOPOHY OT ZIHHH rocyAapcTBeHHoR rpaHHbI) ,oaNmKa Co~lep)KaTbCSi B BlO IHOM

nopiuKe, H, no mepe Ha to6HOCTH, oqHumaTbCH 'OT KyCTapHHKOB H IlpoqHX Mealo-

UHX BHAHMOCTH 3apocneri. 3anaiKa 3eMJIH H Bo3BeAe{ He KaKHx-JIH60 Coopy)KeHCH

H HOCTpOeK Ha STOR npoceKe He JIOnyCKalOTCSI.

2. Kawuaq CTopoHa IIpOH3BO LHiT OqHCTKy norpaRIH4HOA npoceKH 'Ha CBoeA

TeppHTOpHH. Haumeaeaume BAaCTH aOrOBapHBaiouxHxcsi CTopoH coo6muaIoT Azpyr

Apyry o npeA-cTossuieM Haqaae pa6oT -no OqHCTKe norpaHIqHO npoceKH ne nol3A-
Hee, qeM 3a 10 Hetl. H-peACTaBHTejiH aauaiewanUHx BjiacTefi Apyrojl RoroBapH-
BaomellcH CTopoHb HMeIOT ,npaBo npHCyTCTBOBaTb npH STHX pa6oTax.

Cmamwm 10

Ha cyxonyTHbJX yqaCTKgax rpaHHU)M, B noioce LuHpHHoAt B 10 MexpOB ('no

5 MeTpoB B KaLy o CTOPOHY OT JIHHHH rpaHHUbI) He AOrJIHb, HaXOAHTbCq KamKe

6bl TO HH 6b Io co-opy>KeHI H rIOCTpOIKH. RorosapHnaaiouHecq CTOpOHbl npHMyT

Mepub K nocTenenRHoMy OCBO6O)KaeHHIo TOl ,nOnOCbl OT cyuaecTByIOuUIx Hb He co-

opy)KeHHt H nOCTpoeK H 3anpeT5HT BO3BeaeHHe HOBbix. HauuewauHe BnaCTH Qoro-

BapHBaaoLiHxcg CTOpOH nO B3aHMH'OMy coraleHHIO moryT AO:nyCKaTb HCKJioqe-

H'HH. 9TH nOCTaHOBjieHHA He paCnpOCTpaH5IOTCM Ha coopy)KeHHI H nOCTpOflAK,
KOTOpbie npeAHaS.aqeHbl JAJI oxpaHbi rpaHHLbl.
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ROZDZIAL II

SPOS6B UZYTKOWANIA W6D GRANICZNYCH ORAZ DR6G KOLEJOWYCH I SZOS,

PRZECIj TYCH LINI A GRANICY

Artykut 11

1. Wszystkie rzeki i jeziora, wzdlui kt6rych przebiega linia granicy,
uwaia sio za wody graniczne.

2. Umawiajace siQ Strony zastosuj4 odpowiednie grodki w tym celu,
aieby przy uiytkowaniu w6d granicznych byly przestrzegane postanowienia
niniejszej Umowy i poszanowane odpowiednie prawa i interesy drugiej
Umawiaj~cej siq Strony.

Artykul 12

1. Na rzekach granicznych, gdzie linia granicy przebiega grodkiem
gl6wnego nurtu, obiektom plywajqcym (statkom, lodziom) obu Umawiajl-
cych siq Stron udziela siq prawa plywania bez przeszk6d gl6wnym nurtem,
niezaleinie od przechodz4cej po nim linii granicy.

2. Plywanie statkami (lodziami) po jeziorach dozwolone jest tylko do
linii granicy.

3. Obiektom plywaj4cym (statkom, lodziom) Umawiajqcych siq Stron
pozostawia siq moznog6 przybijania do jednego lub drugiego brzegu rzeki
(jeziora) tylko w tym wypadku, jeieli znajduj4 sig one w rozpaczliwym
poloieniu (sztorm, awaria itd.). W takim wypadku odpowiednie wladze
graniczne powinny okazywa6 sobie wzajemnie niezbcdn4 pomoc.

Artykul 13

1. Obiektom plywaj4cym Umawiaj4cych siq Stron zezwala siq na ply-
wanie po wodach granicznych tylko w porze dziennej. W nocy powinny one
by6 przycumowane przy swoim brzegu lub zakotwiczone na swoich wodach.

2. Wszystkie obiekty plywajqce kursujqce po wodach granicznych, po-
winny by6 zaopatrzone w odpowiednie flagi swoich pahstw i oznaczone
wyrainie widocznymi z obu brzeg6w numerami koloru bialego lub czarnego.

3. Obiektom plywaj4cym, przechodz~cym gl6wnym nurtem w6d gra-
nicznych, nie zezwala siq na zakotwiczanie na Arodku nurtu, z wyjqtkiem
wypadk6w przymusowego zatrzymania.

4. Obiekty plywaj4ce jednej Umawiajqcej siq Strony, przechodz~ce
gl6wnym nurtem rzeki granicznej z zachowaniem przepis6w zamieszczonych
w punktach I i 2 niniejszego artykulu, nie mog by6 zatrzymane przez
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PA3,F..EJ II

flopnzoK uojibsoBaHH I .norpaHHHbIMH BoJlaMH H nepeceKaioLHMH JIHHHIO

rpaHHI.UJ :xceje3HbMH H uocceiHbMH aoporamii

Cmamba 11

1. Bce PeKH H o3epa, no KOTOpbIM fnpOXO tHT JUIHH51 rpaH.HL4bl, .CqHTalOTCH

norpaHHqliMH BoAaMH.

2. LoroBapHBaiomtiec.9 CTOpOHw npHMyT aJiewalIHe Mepub K TOMy, tiTO-

6i, nPH nOJlb3oBaHHH norpaa14HbIMH BOgaMH C06aOJaJIlHCb nOCTaHOBneHHH Ha-

CTOauero LoroBopa H yBaKaJ-.Cb ,cOOTBeTcTBYIOMHe upaBa H HHTepecb upyro l
Aorosapaaiomercz CropoHbl.

Cmamwi 12

1. Ha ,norpaHjqHbIx peKax, rae JIIIHHH rpanmubi HpoXO HT no cepeAHne

raanoro 4apBaTepa, Ia0BYtHM cpeacTsam (cyAaM, aIO)IKaM) o6eHx ,JoroBapH-

B21OUMHXCH CTOpOH npeAGCTaBa5eTC5 npaBo 6ecnpenTCTBeHHoro inJaBaHHH no

4)apBaTepy, He3aBHCHMO OT npoxo,2lenHm '1o HeMy JFHHHH rpaHHbl.

2. H-laBaHHe cyAoB (AoAOK) 'Ha oaepax paapewaeTcH TOJgbKO AO AIHHIH rpa-

HHIbl.

3. I-AaBaioumAM cyAaM (aIonKaM) .oroBapHBaOuluHxcS CTOpOH npeocTaB-

aSieTC BO3MOHKHOCTb 'npHcTaBaTb K TOMY HAII HHoMy 6epery pemK (o3epa) TOnbKO

B TOM cayqae, ecaH OHH HaxOAqTCH B 6eACTBeHHOM nojio)KeHHH (uTOpM, aBapmn

* T. A.). B STOM cnyqae COOTBeTCTBY1OIWe fnorpaHHqHbe BjiaCTH AOrnKHbl OKa3bl-

BaT Apyr Apyry Heo6xoAHMyo nOMOUtb.

C amm 13

1. HlloByqnH cpeACTBaM LoroBapHBaioulmxcsi CTOpOH pa3pewaeTcq nAaBa-

HHe B UlOrpHHqHbIX Bo.ax TOJIbKO B AHeBI oe BpeMsi CyTOK. B Hioqoe BpeMq OHH

AOJIlKHbl HaXoAHTbC51 Ha npHqajie y caoero 6epera HnH Ha 5IKope B CBOHX BoAax.

2. Bce njioDyqHe cpe~cTBa, njaiaa He B fiorpaHH4HbIX Boaax, AOJIY1HbI

6blTb CHa6HKeHbi COOTBeTCTBylOUtlMH 4ljiaraMH 'CBOiX rocyapcTB H O60aHaqeabi

aCHO BHAH'MbIMH C O6oHX 6eperoB HoMepaMH 6ejioro HnH qepaoro uBeTa.

3. Il-lOByqHM cpeuCTBaM, npOXO2IUmHM -no raBHOMy 4apBaTepy norpaHHq-

HbIX BOA, O'CTa.HaBJIHBaTbC51 Ha ero cepeAH-He Ha RKOpb -He pa3peguaeTcH, 3a mc,KJIIO-

qeHHeM cjiyqaeB BbIHyCAeHHOri OCTaHOBKH.

4. 11uoyqie cpeACTBa OAHOl aoroaapHBaiouieAicq CTOpOHbl, npoxoauie

no riaBHOMy 4lapBaTepy norpaHHqHofl peKH, c co6jamIeM rnpa3HJI, 3Jo)KeH-

HbIX B nyHKTax I H 2 HaCTOsnuiei CTaTbH, He MOryT 6blTb 3aaep)KaHbl BjIaCT51MH
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wladze drugiej Umawiaj~cej siq Strony lub zmuszone do zarzucenia
kotwicy, cumowania, jak r6wnie, nie podlegaj4 rewizji lub sprawdzaniu
dokument6w.

Artyku 14

1. Umawiaj~ce siq Strony bqdq troszczyly si4 o utrzymanie w6d gra-
nicznych w nalezytym porz~dku. Zastosuj4 one r6wniei odpowiednie Arodki
w celu zapobie2enia umyglnym zniszczeniom brzeg6w granicznych rzek i
jezior.

2. W wypadku, jegli z winy jednej z Umawiajqcych si Stron powstanie
szkoda materialna dla drugiej Umawiaj4cej siq Strony na skutek niewypel-
nienia wymagafi punktu 1 niniejszego artykulu, - szkoda ta" bqdzie wyna-
grodzona przez t4 Strong, kt6ra j4 spowodowala.

3. Polozenie i kierunek biei4 cych w6d granicznych powinny by zacho-
wane, w miarq moinokci w stanie niezmiennym. W tym celu odpowiednie
wladze Umawiajlcych siq Stron wsp6lnie zastosuj4 konieczne Arodki dla
usuniqcia takich przeszk6d, kt6re mog4 spowodowa zmianq polozenia k oryta
rzek granicznych, strumieni lub kanal6w, jak .r6wniei utrudni6 naturalny
splyw wody. W wypadku przeprowadzenia w zwi~zku z tym odpowiednich
wsp6lnych prac, spos6b wykonania takich rob6t ustalaj4 odpowiednie wladze
obu Stron, z tyr, ze wydatki zwilzane z ich przeprowadzeniem rozdziela siq
w r6wnych czqciach miqdzy obiema Umawiajjcymi siq Stronam, o ile w tej
sprawie nie zawarte zostanie osobne porozumienie.

4. W celu zapobieoenia zmianie poloienia koryta rzek granicznych,
strumieni, lub kanal6w, brzegi ich powinny by wzmocnione tam, gdzie
odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron. wsp6lnie uznaj4 to za niez-
bqdne. Prace te przeprowadza i odpowiednie koszty ponosi ta Strona, do
kt6rej nale2y brzeg.

5. W wypadku zmiany poloienia koryta rzek granicznych, strumieni
lub kanal6w drog-4 naturaln4 lub na skutek zjawiska .ywiolowego, Uma-
wiaj~ce siq Strony obowiqzane s4 wsp6lnie i na jednakowych zasadach prze-
prowadzi6 naprawienie koryta, o ile bqdzie to uznane przez odpowiednie
wladze za konieczne. Prace te przeprowadzaj4 Komisje Mieszane, utworzone
przez Umawiaj~ce siq Strony, kt6re ustalaj4 spos6b prac, najmu sity roboczej,
zakupu koniecznych material6w oraz pokrycia wydatk6w.

Artykul 15

1. Naturalny splyw wody w biei~cych wodach granicznych i w przy-
legajjcych do nich miejscach, zatapianych przy powodziach, nie moie by6
zmieniony lub utrudniony ze szkod dla drugiej Strony przez wznoszenie
lub przebudowq budowli zar6wno na wodzie, jak i na brzegach.
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Apyrofi AoroBapHnajtuefici CTOpOHbl JIH npHHy1eHbi CTaHOBHTbCsI Ha RKopb,

Ha npwqan, a Tamoe noaBepraTbcq o6lcKy HAM npolepge aoKyMeHTOB.

Cmamfi 14

1. LoroBapHBaiotuuec% CTOpOHbI 6yAyT 3a6OTHTbCq 0 TOM, 4TO6 bl rnorpa-

HHqHbie BOIbl coZepxcaamCb B HaanewauxeM nopRA.Ke. OHM rlpHMYT Tamoe Mepbi
anA npeaynpezeHf yMlIfljieHHbIX paapyweHHR 6eperoB norpaHHqlbX pei ii
o3ep.

2. B .cAyqae, ecnH no BRHe Oa'HOR H3 .Roronapaaommxci CTOpOH 6yAeT

npM'HxHeH MaTepHaaiyHbT yiuep6 apyrofl j2oroBapnBaioiuelcq CTopone B pe3yJlb-
TaTe HeBbnIHeHHSI Tpe6oBaHHRf nyHTa 1 HacTO.mueft CTaThH, TO 3TOT ymep6 6 y-
AeT Bo3MemueH CTopoHoII, npHqHnHBiueg Aam~bir yiuep6.

3. HoioxenHe 14 nanpasneune rpOTGqHb1X norpaHqHbX 'BOA AOWKHO TnO
BO3MO)KHOCTH COXpaH1TbC! s HeH3MeRfHOM COCTOfIHHH. C 3TOII lxejmbio Haxnewa-

ulpe BJ1laCTH ,LOrOBapHBaoLIHXCq CTOpOH npHMYT COBMeCTHO Heo6XOaHMbie Mepbl

K TOMY, tlTO6bi yCTpa HqTb Taxiie nrpen5ITCTBfl, 'KOTOpble moryT 13bT3BaTb H3MeHe-

HHSI nOr10>KeNHR pycna HorpaHHqHbX peK, pyqbeB HnMH KaHaJIoB, a TaKwe 3aTpya-

H1lTb eCTeCTieHHbfl CTOK n1o HUM BOab. B cnymae npOH3BO.4CTBa Heo6xoRMMbiX x1ul

TOrO cOBMeCTHbIX pa6oT, TIOpRAOK TaKHX pa6OT yCTaHaBJ aBaeTCS.z aajie)KaUIHMH

BnaCT1M14 o6eHx CTOpOH, npwrieM pacxoAb, ,c~q3aHHbie C HX fIpOH3BOACTBOM, pac-
npeienuO TCH meway o6eMH UoroaaPHBaRoxU HcC5 CTOpo~aMii nOpoBHy, ecji no
3TOMy BorIpocy He 6y e AocTHrHyTo oco6oe cornaeHe.

4. B aensix npeaynpe KaeHna ,nMeHeHHq nono)KeHS pycna norparn'qibIX
peK, pyqbeB HAH xaHanoB. 6epera HX JOD)KHbl yKpenalATbCS1 TaM, rAe Haxnexame

BxIaCTH aoroBapHBaIOIUHXC5T CTOpOH COBMeCTHO nPH3HaIOT STO Heo6xoAHMbIM. 3TH

pa6oTbi HpOBORHT H COOTBeTCTBy1OuHe .paCXOAEI HeceT Ta CTOpOHa, IKOTOpOrf npM-
HaAje)KHT 6eper.

5. B cnyqae M3meReHnH noioKenHR pycna uorpaiiHqHbIX peK, pyqbeB Mil

KaHanOB eCTeCTBei-HbIM nyTeM Ham B pe3ynbTaTe CTHXH HOFO SIBAneHM5, aOrOBa-

pHiaiom:necn CTOpOHbI o6H3a'Hbl COBMeCTHO H Ha paBHNlX Haqaiax InpOH3BeCTH HC-

npaBneHae pycna, eCflH 3TO 6yAeT IIHSaHo Heo6xoamMbM HX naanexattmH BAna-
CTS1MH. 9TH pa.6OTbl PipOH3BOA ITCSI CMemaHHbIMH KOMHOCK5IMH, o5pa3yeMblmF Jo-

roBapHsaBOTIHMCI CTOpOHaMH, KOTOpbie yCTaHaBAHBaOT lopiaOiK pa6oT, HafiMa

pa6o.aefg CHAN, 3aKyniKH Heo6xaHMbX MaTepaanoB, a paB1o nOKpITH1 pacxoaoB.

Cmamua 15

1. ECTeCTBeHHbfi CTOK GOAb B npOTOtlHbIX norpaHfqHblX Boaax H B npMne-

raiotuHx K I1MM MeCTaX, 3aTariiHBaeMbX nlpH flOnOBOabH, He MOeT 6bITb 1{M3eHeH

HaM 3aTpyAHeH B ytuep6 ipyrofn CTOpOHe B03Be2IeHeM HAM nepecTpoflKOfl CO-

opyKeHfl r H fOCTpOeK KaK Ha Boae, TaK H 'Ha 6eperax.

No 575



42 United Nations - Treaty Series 1949

2. Odpowiednie wladze Umawiaj4cych siq Stron bqd4 porozumiewaly
sig odnognie sposobu urz4dzenia 9cieku do w6d granicznych i odprowadzenia
z nich wody, jak r6wniei we wszystkich innych sprawach dotyczlcych w6d
granicznych.

Artykut 16

1. Graniczne wody bie24ce podlegaj4 oczyszczeniu na tych odcinkach,
gdzie bqdzie to wsp6lnie uznane za konieczne przez odpowiednie wladze
Umawiajlcych siq Stron. V takich wypadkach koszty oczyszczenia zostaj4
rozdzielone miqdzy obiema Umawiajqcymi siq Stronami w r6wnych
czqciach.

2. Oczyszczenie tych odcink6w w6d granicznych, kt6re w calosci znaj-
duj4 sit na terytorium jednej z Umawiaj~cych sit Stron, Strona ta prze-
prowadza na sw6j koszt w miar potrzeby.

3. Przy oczyszczaniu biei.cych w6d granicznych, wydobytq ziemi i
kamienie naleiy odrzuca od brzeg6w na tak j odleglok i rozrzuca w taki
spos6b, aby nie powstawalo niebezpiecze6stwo obryw6w brzeg6w i zanie-
czyszczenia koryta oraz ieby splyw wody przy powodziach nie zostal utrud-
niony.

Artyku 17

Wlagciwe wladze Umawiaj4cych siq Stron zastosuj4 odpowiednie grodki
dla utrzymania w6d granicznych w naleiytej czysto~ci, aieby nie dopugci
do zatrucia lub zanieczyszczenia ich kwasami i odpadkami z fabryk i zakla-
d6w przemyslowych, moczenia Inu i konopi, jak r6wnie, zanieczyszczenia
innymi sposobami.

Artykut 18

1. Istniej~ce na wodach granicznych biei.cych mosty, tamy, Aluzy,
groble i tym podobne urzjdzenia zostaj4 zachowane i mog-4 by6 eksploato-
wane z wyjqtkiem tych, kt6rych usuni~cie bqdzie uznane za konieczne przez
odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron.

2. W wypadkach koniecznogci zmiany urz~dzenia lub usuniqcia obiek-
t6w, wymienionych iv punkcie 1 niniejszego artykulu, poci~gaj~cych za sobq
zmiany poziomu wody na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, do
odpowiednich prac moina przyst4pik tylko po uzyskaniu na nie zgody danej
Strony.

3. Wznoszenie na granicznych wodach bieilcych nowych most6w, tam,
gluz, grobli i innych hydrotechnicznych urz~dzeii, a takie ich eksploatacja
przeprowadza sic tylko po porozumieniu miqdzy Umawiaj4cymi siq Stronami.
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2. HaaAewamue BmacT H AioroBapHBaloIHxc CTopoH 6yAyT yCJiaBJIHBaTbCg

o ,nopniKe YCTP0ACTBa CTOKa B norpaHHLiHbie BO;bl H OTBOJa BOJlbl '13 IIHX, a TaK-

ae 0 Bcex apyrx Bonpocax, OTHOCIRUHXCH K PeaaMy norpaHnH'irnx BOA.

Cmammi 16
1. I-orpaHHqbie fpOTOqHbie BOubl nolea)KaT npoqHCTKe Ha TeX HX yqacT-

Kax, rJe 3TO 6y~ieT COBMeCTHO npnH3HaHO HeO6XOHMbIM -HaaaIemaAMH BnIaCTIMH

SoroBapHBam OHxcH CTOpOH. B TaKHX cayqaqx pacxoxbI no flpOqHCTKe pacnpeAe-
JzsOTCSI teacy o6eHMH LoroBapHBamIomHNCH CTOpoHamH B paBHbIX JAOJIHX.

2. -poqHcTKy Tex yqacTKOB norpauqHbIx BOA, ROTOpbie IOJIfHOCTbIO Haxo-

ARTCSI Ha TeppHTOPHH OAHOR H3 ljoroBapHBai olixcq CTOpOH, 3Ta CTOpOHa Tipo-
H3BO2IHT Ha CBOA cmeT'no mepe HalIo6HOCTH.

3. IIPH lpOHqCTKe .IorpaHHq-HbIX IIpOTOqHbIX BOI H3BJIeqeHHbie rpyHTbl H

KaMHH JAOnI)HbI OT6pacbIBaTbCq OT 6epera ,Ha TaKOe paCCTOqHHje H pa3paBHHIBaTbCH

TaKHM o6pa3oM, 'To6b[ He 6bJIO OnaCHOCTH o6BajIOB 6epera 4 3acopeHH pycjia H

tTO6E1 CTOK BOJIbl nIpH IHOJIOBOJbH He 3aTpyAH5nC.9.

Cmamum 17

1. Haxieauame BJIacTH AoroBaPHBaiouHxcH CTOpOH ,fpHMyT MepbI K co-

AepaKaHHIO norpaHrHHbIX BOA B AOJiDKHOFI qMCTOTe, 'qTO6bi He A1onycKaTb oTpa.Bje-
HHR HJIH 3arp3HeH,11 HX KHCJIOTaMH H OT6pOCaMH c1a6pH4HO-MaBOACKHX npeA-

rIpHHTHA, 3aMOqKH B HHX jibHa H KoHonIH, a paBHO 3acopeHHm BCSIKHMH HHbIMH

cnoco6aMH.

Cmamun 18

1. CyueCTByiotHe Ha lOrpa.HHqHbiX npOTOqHbIX .BoJax MOCTbI, TIJIOTHHbl,

IJDAO3bl, AaM6bI H TOMy no/iO6HbIe coopyKeHHH, coxpaHq1OTC51 H MOrYT 3KCnIOaTH-

paBaTbCH, 3a HCKroIqeHHeM Tex, CHOC KOTOpbix 6yAeT rpH3HaH Heo6xoJUHMbIM Haa-

Je)KautHMuH BjIaCTqMH o6eHx aOrOBapHBailuHXCq CTOpOH.

2. B cjiyqae Heo6xoIHMOCTH nepeo6opyAloBaHH3] HAH CHOCa coopyKeHHaf

yKa3aH-HbX B lnyHKTe 1 HaCTO5lUei CTaTbH, BJIeKylUIHX 3a co6ori 'H3MeHeHHe ypOBHq

BOAbl Ha TePPHTOPHH Apyrol AorOBapHBaioujeici CToponb, K COOTBeTCTByIOLUHM

pa6OTaM Mo)KeT 6ElTb npHCTylIneHO JIHlmb 'nO IIojyqeHHH Ha TO coriaCH5H 3TOfi

CTOpOHbl.

3. Bo3BeieHHe Ha InorpaHHqHblX I1pOTO4HbIX BoAaX HOBbIX MOCTOB, RnIOTHH,

11JI1030B, A1aM6 H .lpyrHx rHJApoTexHHqeCKHX coopyKe'HHAi, a TaK)Ke t1X 3KcnoaTa-
1iHUq IpOH3BOAS1TC51 TOJIbKO nO coriaaweHHIO MeKAy Aoro'BapHBaiolUHMHCq CTO-

pOlaMH.
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Artykul 19

Odpowiednie wladze Umawiaj4cych siq Stron bqd4 wzajemnie podawaly
sobie wiadomogci o poziomie i ilogci wody, o stanie lod6w na rzekach granicz-
nych, o ile takie wiadomoici mog-4 sluiy do zapobieienia niebezpieczefi-
stwom wytworzonym na skutek wezbrania w6d lub pochodu lod6w. W
razie koniecznogci, wladze te r6wniei porozumiejq si, w sprawie regularnej
sygnalizacji w czasie powodzi lub pochodu lod6w. Zwloka w przekazywaniu
takich wiadomoici lub nieprzeslanie ich nie mog-4 by6 podstaw4 do
wniesienia pretensji o odszkodowanie, spowodowane powodzi4 lub pocho-
dem lod6w.

Artykui 20

1. Splaw material6w drzewnych na calej rozci4glo~ci granicznych w6d
biei;cych, wllczaj4c i te miejsca, gdzie oba brzegi nale4 do jednej z
Umawiaj~cych siq Stron, moie by6 przeprowadzony bez przeszk6d przez obie
Strony.

2. Terminy i kolejnog6 spuszczania na wode material6w drzewnych i
splawu ich zgodnie z punktem 1 niniejszego artykulu ustalaj4 co rok odpo-
wiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron zawczasu i w kaidym razie nie
p6iniej, nii na dwa miesi~ce przed rozpocziciem nawigacji na granicznych
wodach biei2cych. 0 dniu rozpocz cia splawu kaida Umawiajqca siq Strona
powiadomi drug-4 Strong nie p6iniej nii na 5 dni przed terminem.

Artykul 21

1. Dla zapewnienia normalnego splawu material6w drzewnych odpo-
wiednie wladze obu Umawiajlcych siq Stron, za wzajemn4 zgod4 zgodnie z
punktem ,,b" artykulu 32 niniejszej Umowy mog4 zezwala6 na wyj~cie na
brzeg drugiej Strony i przemarsz robotnik6w w celu wykonania tymczaso-
wych urz4dzef dla splawu i oczyszczenia danego brzegu z drzewa.

2. 0 miejscu, czasie i iloici robotnik6w, kt6rych wyjicie na brzeg
drugiej Strony jest konieczne dla wykonania prac, przewidzianych w
punkcie 1 niniejszego artykulu, odpowiednie wladze Umawiajlcych siq Stron
porozumiewaj4 sig zawczasu, tj. nie p6iniej nii na 5 d6b przed rozpocz4ciem
prac.

3. Splawiane po granicznych wodach biel4cych materialy drzewne obu
Umawiaj4cych siq Stron nie powinny by6 obci~iane zadnymi celnymi ani
innymi oplatami.
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Cmamia 19

1. Ha~Aewiane BJIaCTH (rOUapHBaioimXci CTOpOH 6yAlyT B3aHMHO o6Me-
HHBaTIbCH cBeAeHHHMH o6 ypoBHe m KOmrImeCTBe iBOjIb c COCTOlHHH JIbJLOB Ha no-
rpaHHqHbIx BoLax, ecinH TaKHe cBexeHHql MOryT CJIyKHTb JIm npeAOTBpalUeHq

onacHocTefl, Co3aaBaeMbiX HaBOAHeHHeM lniu ie~oxoaoM. B cnyqae Heo6xoaHMo-
CTH, STH BJacTH TaKwKe YCJOBRTCR 0 peryApHoAI cHrHaH3aaHH BO BpeMH nrono-
BObs H IejlOXOAOB. 3azep KKa B CO061ueHHH TaKHX CBejeuHfl HIH .HenpHCbljiKa HX
He MOryT 5IBJITbCl OCHOBaHHeM AIRI npelbfBAeHH Tpe6OBaHHt o so3MelUeHH-H
y6bITKOB, IpHHHeHHbIX HaBoAIHeHHeM HJIH JIeAOXOLOM.

Cmama 20

1. Cuam JIecHbIX MaTepnajHOB Ha BCeM *IpOTHDKe.HHH norpaHHqHbX llpOTO1-
Hl1X BOAl, BKIoIag H Te MecTa, rti e o6a 6epera npHHaAeaaT OAHOfl H3 a/,oroaapH-
BaOioMHXC5[ CTOpOH, Mo)KeT npo'H3BOAMTbCfq 6ecnpenHTcTBeno O6eHMH CTOpOHaMH.

2. CpOKH H oqiepeAHOCTb c nycKa Ha BoAy jieCHbIX MaTepHaoB H cnaaa HX,
cornacHo rnyHKTa I HacTosilUefi CTaTbH, yCTaHaBJIHBalOTCH e)KerOnHo Ha~jve)KaLUHMH
BInaCT1MH O6eHX AoroBapHBalO.1HXC51 CTopoH 3a6aroBpeMeHHo H, BO BC5'KOM cny-
iae, He o3A2nee, .Ka.K 3a ABa Mecsuta Ao natana Ha'BHraIUH Ha ,norpaHH HblX npo-

TO4HbIX I oAax. 0 AHe Haqajia crinaBHbx pa6OT Kaxwawi H3 aorO'BapHBaiotoiXCI
CTOpOH .BsaHMHO OnOBeiuaeT ApyryiO CTopoHy He n03AHee 'eM 3a 5 AJHefl.

Cmamai 21

I. )Juq o6ecneqeHliq HopManbHoro cnaaa aecHLIx MaTepHaioB HaAiemcaLXHe
Biacm o6ec xJoroBapHBaIouHXC1 CTopoH no B3aHMHOMy cormacHio, B COOTBeT-

CTBHH C IIYHKTOM B> CTaTbH 32 HacTomu.ero (oroBopa, MOryT AofyCKaTb BbIXOA
Ha conpe eabHbirl 6eper H nepe~aHxeHHe no Hemy pa6oqnx .iAij CO3AaHH51 BpeMeH-
HbiX CramHblX coopy)KeHHri Ha npe ,MeT npornycKa neca I 3aIHCTKH aHHoro 6epe-
ra OT cnnaBneMol A-peBeCHHbl. -

2. 0 MecTe, Bpele.HH H KOAHqecTBe pa6oWtIx, KOTOpbUM -ieo6xoAHM BblXOA

Ha conpeAeabu bib 6eper AJI59 BbimojiHeHHq pa6oT, *npeAycMoTpe.HbIX B IlyHKTe 1
HacToaluetk CTaTbH, HaAJXe>KaUHe BaIaCTH ROroBapBaiouxxHci CTOpOH ycjiaBHBa-
iOTCi a6faroBpeMeHHo, T. e. He lO3AHee qeM sa 5 CyTOK AO Haana pa6oT.

3. CnnamnneMme rno norpaHHqHbIM .fpOTO4HbIM Bo2aM necoMaTepHailb o6eHx
)JoroBapHfBaioumHXcm CTOpOH He AOn)InHbi o6naraTcss HHKaKHMH TaMoweHHbIMH

nOIIJIHHaMH H ApYIrHMH c6opaMH.
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Artyku 22

1. Wszystkie splawiane materialy drzewne powinny by6 stemplowane,
w tym celu Umawiajqce siq Strony za wzajemnq zgodq zawczasu ustalaj4
wzory stempli i wymieniaj4 je miqdzy sobj.

2. W wypadku, jeieli splawiane drzewo bqdzie przez Umawiaj~ce sit
Strony oczyszczane z kory, to zdejmowana kora nie powinna wpada6 do
basen6w granicznych w6d bieicych.

Artyku 23

1. Komunikacjq na drogach kolejowych, szosach i drogach wodnych
przeciqtych granic4 oTaz punkty przekraczania granicy na tych drogach
ustalajl specjalne Umowy mi4dzy Umawiajqcymi sig Stronami.

2. W miejscach przeciqcia linii granicy przez drogi kolejowe i szosy
oraz drogi wodne kaida z Umawiaj~cych siq Stron ustawia na swoim tery-
torium i utrzymuje w naleiytym stanie specjalne znaki i szlabany.

3. Umawiajlce siq Strony bqd4 stosowaly odpowiednie grodki w tym
celu, a2eby otwarte dla ruchu drogi kolejowe, szosy i drogi wodne przecigte
granicl byly utrzymane w naleiytym porzjdku. Remont ich przeprowadza
kazda Umawiajqca siq Strona do linii granicy na koszt wlasny.

Artykul 24

1. Otwarte dla ruchu mosty przeciqte granic4 utrzymuje w naleiytym
stanie i remontuje kaida Umawiaj4ca siq Strona na wiasny koszt do linii
granicy, oznaczonej na mo~cie, o ile w tej sprawie nie zostanie zawarte
osobne porozumienie. Odnoinie sposobu, termin6w i charakteru remontu
odpowiednie wladze porozumiej4 siq zawczasu.

2. Kaida Umawiajlca sig Strona moie, w miarq potrzeby, przepro-
wadzi6 przeglkd techniczny czqgci most6w granicznych, tam i gluz znajduj4-
cych siQ na terytorium drugiej Strony; odpowiednie wladze drugiej Strony
powinny by6 zawiadomione nie p6iniej nii na 48 godzin przed terminem
zamierzonego przegldu ze wskazaniem terminu jego rozpoczqcia, a po zako'i-
czeniu przegl4du - o jego wyniku, przy czym przegl4d naleiy przeprowadza6
w obecnoici odpowiednich wladz drugiej Strony.

3. Ruch na mostach granicznych i innych przejgciach zostaje ustalony
za zgod4 przedstawicieli odpowiednich wladz.
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Cmamit 22

1. Bce cnaBIeMble qeCHbie MaTepHaJIbi ,OJIKHbi 6blTb MapKHpOBaHbi, aIm

qero AorOBapmBaotutHecq CTOpOHbl 'no B3aaIMHOMy cormacHO 3a6JIarOBpeMeHHo

yCTaHaB1HBaIOT o6pa3Ubl Ma-pKHpOBKH H co6MenHBaiorcCI HMH.

2. B cnyqae, ecnH cnjiaBJ]eMbifi nec 6y~ieT UOrOBapHBa LoMHMHC51 CTopolia-

MH OqHIuaTbCH OT KOph, TO CHHMaeMaR Kopa He Aoji)KHa nona~LaTb B 6accegHbl

norpaHHnlHb[X IlpOTOqHblX BOA.

(nambit 23

1. Coo6weHne 0no wKeaeHbM H mOCCeriHbIM AoporaM, a Tame BOAHbIM 'ny-

THM, nepeceKaouHM rpaHy, H .IIyHKTbl nepexoa rpaHHUbl Ha STHX nyITHX ycTa-

HaBII4BalOTCfq cneluHaJIbHbIMH corjIaBIeHH5IMH MewKLly aOrOBapHBaIOIx4MHC51 CTOpO-

HaMH.

2. Y MeCT nepeceqeHH1 JIH'HHH rpaHlUbl )KenAe3HbIMH H wOCCefiHbIMH Aopora-

MH, a TaKKe BOAhHbIMH YlyTHM H 'KaKAaia i13 ,a.orBapmBaioulHxcq CTOpOH yCTaHaBJIH-

BaeT Ha cBoeU TeppllTOPHH H coJep)IHT B HaAiiemantei HcIIpaBHOCTH cneuLHaJIbHhble

SHaKH H waar6ayMbl.

3. JaorOBapHBaio1uwecR CTOpOHbl 6yAiyT ripHMaTb Mepbi *K TOMy, 'TO4bI

xce(je3Hbie H mIOCCeIHble i oporH H BOJAHbie HYTH, nepeceKaiOlmoe rpaHHuy, OTKpbi-

TM ieAR ABHeHHHi, coepa)ainiCb B HcnpaBHOM COCTOHHHH. PeloHr Hx npOH3BO-

AHTCH KaKiofl UorOBapHBaillxeicq CTOPOHOi 3a ee cqeT AO JIKHHH rpaHmitbi.

Cmam ,a 24

1. OTKpbITble ,,.JI Ai.BH)KeHHH MOCTbl, riepeceKaiomte rpaHHIty, co~ep)KawcH

B IfOPHIKe H peMOHTHpyIoTCB Ka)KXJOR jorOBapHBaioulefcI CTopOHOri 3a ee ,CqeT

,AO THHHH rpaHHbl, o603HaqeHHOi Ha MOCTy, eCRH 'no 3TOMy BOnpocy 'He 6yteT

,ROCTHrHyTO oco6oe coriameHHe. O nopH~AKe, CpoKax H xapaKTepe peMOHTa ,HaA-

Ae)KamlLHe BIaCTH qLOrOBaPHBaiouLHXC CTOpOH corJiaiualoTC5l 3a6IarOBpeMeHHO.

2. Kamaai H3 AoroBapHBaioiuixcq CTOpOH mO)KeT, no Mepe .HaLO6HOCTIH,

I1pOH3BOAHTb TeXHHqeCKH OCMOTp maCTeri ;nOrpaHH'qHbix MOCTOB, nflIOTHH H UILLo-

3SOB, pacnoJIo)CeHHhIX Ha TePPHTOPHH Aipyrofi CTOpOHbI; HaAnewamlie BJIaCTH 3TOl

CTOpOHbl AOJDKHbi 6bITb yBe OMjIeHbl He n03AHee 4eM 3a 48 qaCOB .0 ,npeAn1oarae-

MOM OCMOTpe, c y-Ka3aHHeM CpOKa ero Hataia, a no OKOHiaHHH OCMOTpa - o ero

pe3yJlIbTaTax, npmHieM OCMOTp IIpOH3BOAHTC5l B 'IHCYTCTBHH uaAjie)KanLHx BIacTeA

3TOII CTOpOHbl.

3. IOpHROK ABHwKeHHH no norpaHHq,HbM MOCTaM H ripoqHM npoxolaM ycla-

HaBR1HBaeTC5 no cornaueHHlO npelcTaBHTejnef Ha JWmKauLHX BJIaCTefl.
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4. Postanowienia niniejszego artykulu nie dotycz4 most6w kolejowych.

5. Wznoszenie nowych most6w, kladek lub prom6w przeprowadza siq
za zgod4 przedstawicieli odpowiednich wladz Umawiaj4cych siq Stron.
Przedstawiciele ci uprzednio porozumiewaj4 siq odnognie miejsca budowy,
typu mostu, kladki lub promu oraz o sposobie podzialu koszt6w, zwiqzanych
z budow4 tych most6w, kiadek lub prom6w. Protokoly, ustalaj~ce takie
porozumienie, zostaj zatwierdzone przez odpowiednie instancje.

ROZDZIAL III

RYBOL6WSTWO, MYSLIWSTWO, GOSPODARKA LESNA I G6RNICTWO

Artykul 25

1. Mieszkaficy kaidej Umawiajlcej sig Strony mog-4 uprawia6 rybol6w-
stwo na wodach granicznych do linii granicy wedlug przepis6w, obowi4zuj4-
cych na ich terytoriach z warunkiem zakazu:

a) stosowania wybuchowych, trujlcych i odurzaj~cych substancji, zwi4-
zanych z masowym wyniszczeniem i kaleczeniem ryb;

b) lowienia ryb w wodach granicznych w porze nocnej.

2. Ochrona i hodowla ryb w wodach granicznych oraz zakaz wyla-
wiania specjalnych gatunk6w ryb na tych lub innych odcinkach, terminy
rybol6wstwa i inne grodki o charakterze gospodarczym dotycz4ce rybo46wstwa
mog4 by6 rozstrzygane w specjalnych umowach miqdzy Umawiaj~cymi siq
Stronami.

Artykul 26

I. Kaida z Umawiaj~cych siq Stron bqdzie pilnowala, aieby obowi4-
zuj~lce na jej terytorium przepisy dotycz4ce my~liwstwa byly surowo prze-
strzegane w pobliiu linii granicy i ieby w czasie polowania strzelanie i
9ciganie zwierzlt i ptak6w przez granic byly zabronione.

2. Odpowiednie wladze obu Umawiaj~cych siq Stron bqd4 w miarq
potrzeby, porozumiewaly sig we wszystkich sprawach dotycz~cych ochrony
zwierz~t i ptak6w, jak r6wniei termin6w zakazu polowania na poszczeg6l-
nych odcinkach granicy.

Artykul 27

1. Na odcinkach przylegajlcych do linii granicy Umawiaj4ce sit Strony
bqd4 prowadzily gospodarkq legn4 takim sposobem, aieby nie wyrzqdzai
szkody gospodarce legnej drugiej Strony.
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4. IlocTaHoaueHHl HaCToluefl CTaTbH He OTHOCqTCI K )KejIe3HOAOPO)KHblM

MOCTaM.

5. BossezteHHe HOBbIX MOCTOB, KnaAOK HJIH inapOMOB HpOH3BOHTCH n1O Co-

rjiameHHlO !npeCTaBHTeneft Haneaituix BnaCTefl oroBaHBaIOIHxcS CTOpO.H.

9TrrpeaCTaBHrTenH npeAtapHTeqbHO .AoroBapH'BaOTCH o MeCTe nOCTpOtKH, o THre

MOCTra, xiraH MnIH napoMa H o nopAsKe pacnpeieneHHSI pacxoAoB, Cmamrbx c

nOCTpOtKOfl STHX MOCTOB, lJaaOK H/iH napoMoB. lpoTO'KOJb, yCTaHaBFHBaIOIIHe

TaKHe cornauweHHSI, YTBepKIralOTC51 COOTBeTCTByIOIHMH H.HCTaHUHSIMH.

PA3AEJ1 III

Pba6OnOBCTBO, OXOTa, alecHoe XO3RIACTBO H ropHoe aeLjo

Cmamm 25

1. )KHTeIH KaMMoi AorosapHBaueficAc CTopOHbl MoryT 3aHHMaTbCI JIOB-
feft pb16bi a norpaHH'qHbX Boaax RO JIHHHHt rpaHHb no npaBHaM, JiefcTBylonL14M

Ha HX TeppHTOpHl, ripH YCROBHH 3anpeiueH,1: a) npHMeHeHHH B3pbBqaTbX, SIAO-

BHTblX H O.ZyPSIOIU X BeHIeCTB, CBl3aHHbIX C MaCCOBbM HCTpe6JneHmeM H Kanle-

qeHbeM pbI6bI; B) nOB)IH pb16bl B norpaHHqHblX Boax B HOlHOC BpetMq CyTOK.

2. Oxpara 14 pa3BereHHe pb16bl B f1orpaHqHbX ,Boaax, a TaKwKe 3anpeT Bbl-

nOBa OT2IeJbHbIX nopoA pb6bl Ha TeX miJm HHblX yqaCTKaX, CpOKH pbI6OJIOBCTBa H

apyrHe MepO flHATR SKOHOMHqeCKoro xapaKTepa, OTHOCqlulHe~C.t K pb16onOFBCTBy,

MoryT paapeuaTbcA c.netHaIbHbMH cornaateHHRMH MewA.y .IOrOBapHBalOluHMHCq

CTOpOHaMH.

CmanmR 26

1. KauAtaa H3 aoroBapMBaioUHXC51 CTOpOH 6yreT .cJIeAHTb 3a TeM, qTo6bi

cyiuecrT.yomue Ha ee TeppHTOPHH npaBHjla OXOTbl CTporo co6JOlaaHC B6alH3H

nHHRH7 rparIubi R lqTO6b BO BMpeM OXOTbl cTpeJb6a H npec1eoBaH1e 3Bepa5 H

nmibi epea rpaHHuy He aonycmaARcb.

2. HaAzue)aIU e ajiaCTH o6ex JtoroBapHBaiowutxcR CTOpOH 6yAyT no uepe

ruaiO6HoCTH yCJIaBJIHBaTbCS1 10 'BCeM BonpocaM oxpaHb 3'Beps l rITHI ,bI, a TaKwe o

eAHnoapeMeffbiX ¢pogax 3anpemueHH5s OXOTb Ha OTaeJbHblX yqacTKax rpaHHtbl.

Cmamma 27
1. Ha yqacTKaX, npHieramiLHx K AHHHH rpaHHLtb, aoroBapHBalLUHecsi CrO-

POHIA 6yAyT BeCTH ArecHoe XO351iCTBO TaKHM o6pa3oM, 4To6bl He HaHOCHTb ymuep6a
JIeCH My XO3.qiCTBy apyrorl CTopoHbl.
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2. Gdy wybuchnie poiar lasu w pobliiu granicy jedna z Umawiaj~cych
sio Stron, na kt6rej terytorium powstal pozar, powinna zastosowa6 w miarq
moino~ci wszelkie zaleine od niej grodki w celu umiejscowienia i ugaszenia
poiaru oraz niedopuszczenia do jego rozprzestrzenienia siq przez granicq.

3. W razie, gdy grozi niebezpieczefistwo rozprzestrzenienia siq pozaru
lasu przez granicq, ta Umawiaj4ca siQ Strona na kt6rej terytorium nie-
bezpieczefistwo to powstalo, natychmiast uprzedza o tym drugq Umawiajc4
si StronQ w celu zastosowania odpowiednich rodk6w do umiejscowienia
poiaru na granicy.

4. Jegli na skutek zjawisk iywiolowych lub przy r4baniu lasu drzewa
upadn4 poza lini, granicy, to odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron
zastosuj4 wszelkie grodki w tym celu, aieby zainteresowane osoby drugiej
granicznej Strony mogly obrobk drzewa i przewiek je na swoje terytorium.
Odpowiednie wladze tej Strony, do kt6rej nalez drzew4 powinny zawia-
damia6 o takich wypadkach wlagciwe wladze drugiej Strony.

W takich wypadkach przetransportowanie drzew przez granic jest
wolne od wszelkich oplat i naleinogci.

Artyku 28

1. Przy wykonywaniu g6rnictwa i prac przy poszukiwaniu bogactw
mineralnych w bezpo~redniej blisko~ci granicy obowi~zuj4 przepisy tej
Strony, na kt6rej terytorium znajduj4 siq miejsca eksploatacji.

2. Dla zabezpieczenia linii granicy po jej obu stronach powinny by6
zostawiane pasy o szerokoici 20 metr6w, w kt6rych prace wyszczeg6lnione w
punkcie 1 niniejszego artykulu w zasadzie sq zabronione i mog4 by6 wy-
konywane tylko w wypadkach wyj4tkowych po porozumieniu mi~dzy odpo-
wiednimi wladzami Umawiaj2cych siQ Stron.

3. Je~li w poszczeg6lnych wypadkach ustalenie pas6w, wymienionych
w punkcie 2 niniejszego artykulu, jest niecelowe, w6wczas odpowiednie
wladze Umawiajicych si, Stron, po porozumieniu pomi~dzy sob4, ustalajq
inne grodki zapobiegawcze zabezpieczajqce liniQ granicy.
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2. l-IpH BOS-HKHOBeHIHH JneCHOrO nowapa B6AIH3H rpanHuwb oa~a H3 .LoroBa-

pHamiHXCI CTOpOH, Ha TeppHTOpHH KOTOpORi BO3HHK noap, OJD cHa .npHHflTb

no B03MO)KHOCTH Bce aaBHCiumie OT Hee Mepbl no jioKajH3aIHH H TyLieHlIto no)Ka-

pa, a Tamo e He~onytteHHI pacnpoTpaHeHsi ero qepe3 rpaHHtty.

3. B criyqae Ke yrpo3bl pacnpocTpaHeHnH neCHoro nowapa qepes rpaHMnIy,

Ta AoroBapHBaoltuaqcn CTOpOHa, C TeppHTOpHH IKOTOpOf BTa yrpo3a BO3HHKjla,

HeMeJneHHo npelynpe)KAaeT o6 3TOM Apyryio .ToroBapHBafmoLuocH CTOpOHV WIjl

IIpHHHTHI COOTBeTCTBYlOIUIIX Mep no JIOKaJTH3anIlHm noapa Ha rpaHHlLe.

4. EciH B cHny npHPOAHbX qiBjeHHfi H11 npI4 py6Ke neca AepeBbH ynaayT

3a JIHHHIO rpaHHlbl, TO HaaJIeKaHiHe BiaCTH RTorOBapHBaoIiHXCq CTOpOH rIpHMYT

Mepbi K TOMy, qTo6bl 3aHHHTepecOBaHHbie iHa conpeaenbfforI CTOpOHbl MOrIH pa3-

aeiaTb H yBe3TH 3TH aepeBbl Ha OBOIO TeppHTOpHIO. 0 TaKHX cjjyqaqx Haajie)Ka-

mI.He BjIaCTH TOi CTOpOHbI, KOTOpOIR npHHaaiJewaT AepeBbSI, aOJIKHbI coo6utaTb

HaAeMKaUXHM BJIaCT4M Apyroi CTOpOHbl.

B 3THX cnyqaqx TpaHcnOpTlpOBNa aepeBbeB tiepei rpaHlIUy CBO6OHa OT BCA-

KHX c60pOB H ,OIInHH.

Cmamms 28

1. Rjm ropHoro aejia H aim pa6oT .no H3bICKaHHIO MHHepaJIbHbX HCKOIlaeMbiX

B HelOCpeJaCTBeHHOfi 6.nH3OCTH OT rpafHTbh AeriCTBHTeJ1bHbl npaBHJIa TORt CTopOHbl,

Ha TePPHTOPHH KOTOpOR pacnoioKeHbl mecTa pa3pa6oToK.

2. Rjifl o6ecneqeHHsi coxpaH HOCTH JIHHH.H rpaHHIlbl no o6e ee CTOpOHb JXOi-

)KHbl OCTaBaTbCT r lOlIOCbl I11HpHHOIO B 20 MeTpoB, Q3 KOTOpblX pa6oTbl, nepeqlicJieH-
Hbie B IIyHKTe 1 HaCTOLuLeii CTaTbH, KaK npaBHJlO, 3anpeiuaiOTCi H Aonyc.KaOTCH

TOJrbKO B HClClIOqHTeJIbHblX ca iya sx, no cornaeHH1O Me)ay ,iaviewmamH -Bjla-
CTIMH LoroBapHBaiouxHxcai CTOPOH.

3. EC.IH B OTaJIebHbX cjiyqa-x yCTafOBJIeHHe Uojioc, yKa3aHHbIx B .r1yHKTe 2
HaCTosuteft CTaTbH, HeIuenecoo6paHO, TO -HaajieailHe BJIaCTH .OFOBapHBaloiuHx-

CHr CTOpOH yCTaHOBqT 'no cornalweHHIO Me)Kfly co6o ApyrHe npeaoxpaHHTeJlbHbie
MepoInpHIT5i, o6ecrIeqHBalOiluHe ,coxpaHHOCTb JIHHHH rpa'HHLh.
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ROZDZIAL IV

WLADZE GRANICZNE I spos6B PRZEKRACZANIA GRANICY

Artykut 29

Odpowiednimi wladzami, wymienionymi w Umowie niniejszej, s4:
Pelnomocnicy Graniczni Rzeczypospolitej Polskiej i Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich, ich Zastqpcy i Pomocnicy, wymienieni w Konwencji
miidzy Rzgdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzgdem Zwiqzku Socjalistycz-
nych Republik Radzieckich o sposobie regulowania konflikt6w granicznych
i incydent6w, podpisanej w Moskwie 8 lipca 1948 r.

Artyku 30

1. Miejsca oficjalnego pobytu i odcinki dzialalno~ci odpowiednich
wladz, wspomnianych w artykule 29 niniejszej Umowy, ustalone s4 w Proto-
kole zal4czonym do Konwencji miqdzy Rz4dem Rzeczypospolitej Polskiej a
Rz~dem Zwi4zku Socjalistycznych Republik Radzieckich o sposobie regulo-
wania konflikt6w granicznych i incydent6w, podpisanej w Moskwie 8 lipca
1948 r.

2. 0 zmianie danych, wskazanych w wyiej wymienionym protokole,
Umawiajqce sio Strony bqd4 w kaidym poszczeg6lnym wypadku wzajemnie
zawiadamiad siq na drodze dyplomatycznej.

Artykul 31

Odpowiednie wladze Umawiajqcych siq Stron, kt6rym zlecono wy-
petnienie postanowietl niniejszej Umowy pozostaj4 ze sob4 w bezpogrednich
stosunkach.

Artykt 32

1. Celem wykonania postanowieil niniejszej Umowy przekracza gra-
nicq moga:

a) Pelnomocnicy Graniczni Rzeczypospolitej Polskiej i Zwi4zku Socja-
listycznych Republik Radzieckich i ich Zastqpcy, Pomocnicy, Sekre-
tarze, eksperci, tlumacze i personel techniczny na podstawie doku-
ment6w, wydanych i zawizowanych zgodnie z Konwencj4 miqdzy
Rz4dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Zwilzku Socjalistycz-
nych Republik Radzieckich o sposobie regulowania konflikt6w gra-
nicznych i incydent6w z dnia 8 lipca 1948 roku;
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PA3,AEJA IV

florpaHHqHble BJacT.H 'HnopmoK nepexoaa rpaHHlb

CmamtA 29

HanexKataiMi 'BJIaCTRMH, y.IlOM*-HIyTbIMH B HaCTOleM JUOmOBope, flBJIHIOTCSI:

lorpaHqHbie YHOqaHOMoqeH.nbie IojibCKOf Pecrly6.R-14KH H Coo3a COBeTC.KtiX CO-

IXHaJIHCTHqecKHx Pecny6nR.K, HX 3aMeCTHTeaH H IoMoIIHHKH, yKa3aiHbIe B KOH-
Be Hu1 memay HpaBHTenbCTBOM FlonbOaU Pecny6IHKH 1 f-paBHTeaECTBOM Coi3a
CCP o nopHAjge yperynHpoBaHH norpaHHHqHbX KOH4,4).HKTOB H HHIIHAeHTOB, TIOA-

naHCaHHOiI B rop. MOCKBe 8 HIOJI 1948 roaa.

Cmam,.A 30

1. MecTa ofrnuHaabHoro npe6biBaHHs H ytaCTKH aelTeAbHOCTH 'HaAjae)Ka uHx
Bjacefl, y~noaMsHyTblX B CTaTbe 29 HaCTosuxero .oroBopa, yCTaHaBnHBaOTCq Flpo-
TOKOAOM, pHaJIo)KeH.HblM 'K KOHBeHULHH Mem, iy -paBHTeJIbCTBOM r'[OAbCKOR Pec-
ny6ARHd H Ipas TenbCTBOM Coo3a CCP o nopffa.Ke yperyjlHpoBa.Ha TiorpaHH4t-

HblX KOH(b'JMKTOR H MHUH1eHTOB, nOAfHCaHHOfA B rop. Moc~sce 8 HIonI 1948 roAa.

2. 06 H3MeHeHHH AfaHHblX, yKa3aHHbX B BbuueHa3BamBoM -IpOTOKOJle, ,To-

roBapHBamuHecI CTOpOHblI 6yyT B KaHJIOM OTeIbHOM cnyqae coo6maTb Apyr
.npyry B AfflOMaTwieCxOi nopsuuKe.

CmamAf 31

Haxiewaimie BJaCTH 4oroapHaMMxcA CTOpOH, Ha KOTOpbie B03JOIKeHO
BbInOJIHeHHe nIOCTaHOBJneHHiil .HaCTOflnuero .LoroBopa, COCTOIT 'B HeI10cpeaCTBeHHblX

Apyr C Apyrom CHOtUeHmx.

Cmamba 32

1. .IJ1 BbIrIOJIHeHHR 1OCTaHOBZIeHHfl HaCToqiuero RoroBopa rpaHHILy MoryT

nepexomHTb:

a) nlorpaHMqHbie YnO.rlHoMoqeHnble H -nOrbCKOl% 'PeCny6nlKH H Coioaa CCP H

,Hx 3ameCTHTenH, Il'oMowIH, ceKpeTapH, nepeBoXIH'KH, SKcnepThl H

TeXHHqeCKH1 nepcoHaji Ha OCHOBaHHH JoiyMeHTOB, BblJaHHbIX H 3aBH3H-

pOBaHHblX cornacHo KOHBeHUXHH MemiXy ITpaBHTeJIbCTB0M l0JlbCKOr4 Pec-

'Hy6JIHKH H I-paBHTeJbCTBOM Coa03a CCP o nopalIKe yperyHpoaHHA
norpaHHtHbX KO-H4H,KTOB H HHLUHJeHTOB OT 8 HIOJnI 1948 rosa;
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b) robotnicy przekraczaj4 granicq tylko w towarzystwie przedstawicieli
odpowiednich wladz w porze dziennej. Oddzielnych zagwiadczeAi
robotnikom tym nie wydaje siq. Ich imiona i nazwiska wpisuje si
do wykazu, kt6ry winien by% podpisany przez Pelnomocnika Gra-
nicznego jednej Strony i zawizowany przez Pelnomocnika Granicz-
nego drugiej Strony.

Artykul 33

W sprawach organizacji i przeprowadzenia przez odpowiednie wadze
obu Umawiaj~cych siq Stron posiedzeA, spotkafi, wzajemnej informacji o
przyjqtych decyzjach, przekazania do decyzji instancji dyplomatycznych nie-
rozstrzygniqtych i specjalnie wainych spraw, ustalania sposobu i punkt6w
przekraczania granicy, przekazywania urzqdowej korespondencji, zabez-
pieczenia nietykalnoici osobistej przedstawicieli odpowiednich wladz i
innych os6b obu Stron, przekraczaj2cych granicq dla wykonania postanowiei
niniejszej Umowy, jak r6wniei w innych sprawach o charakterze organiza-
cyjno-technicznym odpowiednie wladze obu Umawiajqcych siq Stron bqd4
kierowa siq artykulami VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV i
XVI Konwencji miqdzy Rzjdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzjdem
Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich o sposobie regulowania
konflikt6w granicznych i incydent6w z dnia 8 lipca 1948 r.

Artykul 34

1. Osoby, kt6re drog4 oficjalnq opu~cily terytorium jednej z Umawiaj4-
cych siq Stron, lecz nie posiadajq wa~ciwych dokument6w, dajqcych prawo
wjazdu na terytorium drugiej Strony, wv wypadku natychmiastowego po-
wrotu tych os6b powinny by przyj4te przez tq Strong, skid przybyly,
chociaiby wyjazd ich byl tam jui formalnie zalatwiony.

2. Prawidlowog i obecnog niezbqdnych dokument6w wjazdowych
bqdq stwierdzane przez wladze graniczne tej Strony, na terytorium kt6rej
nast~pil wjazd.

Artykul 35
W wypadku zamkniqcia granicy dla ruchu na calej jej dIugo~ci lub na

poszczeg6lnych odcinkach, prawo przekraczania granicy dla wypelnienia
postanowiefi niniejszej Umowy oraz Konwencji miqdzy Rzqdem Rzeczy-
pospolitej Polskiej a Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radziec-
kich o sposobie regulowania konflikt6w granicznych i incydent6w z dnia
8 lipca 1948 roku - zostaje wstrzymane calkowicie lub czqgciowo w miarq
potrzeby, o czym powinny by6 uprzednio powiadomione odpowiednie
wladze drugiej Strony.
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B) pa6oqHe .nepexOAHT rpanHuy TOJIbKO H conpoBoaeiHHH npeaIcTaBHTenieA
,HaiewalUMHx BnaCTeft B 2HeBHOe BpeMq. Oco6bix y.ROCTOBepeHHl 3THM

pa6oqHM 'He BblaaeTC5. Mx HMeHa H q)aMHJIHH 3aHOCqTCH B cnHCOK, KOTO-

pbir jxoI)KeH -6blTb JIOI.IIHcaH IlorpaHnHq.HbM YnonIHoMoqeHHbIM O/lHOR

CTOpOHbT H 3aBH3HpOBaH norpaHqHbIM Ynoj1HoMoqeHHbM Apyrofi CTO-

pOHbl.

Cmambta 33

Flo BonpocaM opraHH3aaiHH H npOBe2eHHq HatAe)KamUHMH BJMaCTlMH o6eHx

.ToroBapHBaoluHxcH CTOpOH 3aceaHHlf, BCTpeti, B3aHMHOII HH4(OpMaIu1H no npH-

HffTbIM peueHH5iM, nepeaaqH Ha pewueHe anrujIoMaTHqec.KHx HHcTatHfl HepeweH-
HbIX H OCO6O Ba)KHbIX BorIpOCOB, yCTaHOBnIeHHl nOP1AKa H nyHKTOB ,nepexouaa rpa-
HHULb, ,nepeAaqH cny)Ke6Hori KoppecnoHemHH, o6ecleqeHH rHqHOA' HenpHKoc-

HoBeHHocTH npeAcTaBHTeaei HaLJe)KaWlHX BIaCTefH H npoqHX JIHL o6eHx CTOpOH,

nepexoAgimix rpaHHUy J IRc HcnOJIHeH.H51 ,noCTaHoBjieHHA HaCTosiuxero AoroBopa,

a TalK-e no ApyrHM BOnpocaM opraHH3aItHOHHO-TeXHHqecKoro nops/lKa Haajie)Ka-

iHe BJIaCTH o6eHx T]oroBapBaOUI xHXc CTOpOH 6yAyT pyKOB~OCTBOBaTbCI CTaTb-

si.m VI, VIi, VIIT, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV H XVI KOHBeHuH.H Me)K-

.Ay I-paBHTenbCTBOM HO.JTbCKOA Peory6nHKH H flpaBlTenbCT.BOM Coo3a CCP o
nop92tie yperyiHpo'BaHHHA forpa.HnqHHbX KOH4)JrHKTOB H HHIXH/eHTOB OT 8 HIOJIR

1948 roAa.

Cmamba 34

1. JiHia, BbiexaBlHe 04HulHaJIbHbIM nyTeM C TePpHTOPHrl ORHOR 143 )1oroBa-

pHBaO.UHXcA CTOpOH, HO He HMeolliHe HaxlIeaLuHx .LOKyMeHTOB, laIOIlUHX .lpa-BO

Bbe3Aa nra TePpHTOP14o aipyrofi CTOpO-Hbl, B cjiyqae HeMe)aJeHHOrO HX BO3BpaTa

.1OxKcHbi 6biTh npHHHiTbl TORl CTOpOHOIf, OTKyaa OH14 npH,6blIH, XOT4 6bl BbIe3, HX

TaM 6bn ywce oKOHqaTeTbHO oc opMneH.

2. FpaBHJIbHOCTb H HajiHHe Heo6xoaIHMhlX Bbe3IHbIX JtOKyMeHTOB 6yIeT

onpeaJIlelTbCg :florpalHHqHbMH BJIaCT4MH TOii CTOpOHbl, fHa TeppHTOpHIo ,KOTOpOR

coBepieif Bbe3AI.

Cmamba 35

B icnyqae 3aKpbTHR rpaHHItb JI5 IBH)KeHH51 qepe3 Hee Ha BCeM ee npoTAKe-

HHU 'HJIH oTaenIbHblX ytacTKax, rpaBO nepexoaa rpaHnlbl AUJl5 BbIHOJIHeHHH .IOCTa-

HoBJIeHHm HaCTO5ntero IiorOBopa, a TaKxKe KOH'BeHIIHH Me)Kay H-paBHTelIbCTBOM

-oAbcKorf Pecny6nHKH -H I-paBHTeJIbCTBOM Coiosa CCP o .nopsAiKe yperylHpoBa-

HH5 norpaHnxlHblX KOH4IJfHKTOB H .HHuIHJeHTOB OT 8 HIOJI51 1948 rojaa npHOCTaHaB-

JIHBaeTc51 IOJIHOCTbIO HJIH qaCTHqHO, no Mepe Haao6HOCTH, 0 qeM AOJI KHbi 6bTb

npe BapHTenbno ye/oMAjeHbi Halvie)alHe BJiaCTH Apyrorl CTOpOHbl.
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Artykul 36

Koszty utrzymania personelu, kt6remu zlecono wykonanie postanowiefi
niniejszej Umowy, ponosi samodzielnie kaida Strona.

ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA KOICOWE

Artykul 37

Umowa niniejsza obowiqzywa6 bqdzie w przecilgu piqciu lat. 0 ile
iadna z Umawiaj~cych sig Stron na szek miesiccy przed wygagniqciem
terminu waino~ci nie zglosi wym6wienia niniejszej Umowy lub z4dania
wprowadzenia jakichkolwiek zmian - wainok Umowy automatycznie prze-
dluia siQ na przecilg nastipnych piqciu lat.

Artykul 38

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfika-
cyjnych odbqdzie siq w Warszawie w moiliwie kr6tkim terminie. Umowa
wchodzi w iycie w chwili jej ratyfikacji przez obie Umawiajqce siq Strony.

Artykul 39

Umowq niniejsz4 sporztdzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku
polskim i rosyjskim, przy czym oba jej teksty maj4 jednakow4 moc.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiaj;cych siq Stron podpisali
Umowq niniejszl i wycisn4li na niej swe pieczqcie.

SPORZDZONO W Moskwie, dnia 8 lipca 1948 roku.

Z upowainienia Rz~du Rzeczypospolitej Polskiej

(-) Dr A. ZARUK-MICHALSKI

Wiceminister

[L. S.]

Z upowainienia Rz~du Zwiqzku S. R. R.

(-) A. ALEKSANDROW

Radca
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Cmam~m 36

PacxoAm no coaep)KaHI1O *nepcoHaa, Ha KOTOpblft B03IO)KeHO BbInojifeH14e
nocTaHoBaeHHf Hacxo5Tuero LToroBopa, -HeceT Kaaafa HS CTopoH caMocToaRenbHo.

PA3AEr V

3aKnowqzelbHbie nocTaHoBeH514

Cmamwi 37

HacTolaUHi AoroBop 6yjeT AeACTBOBaTb B TeqeHHe ,nRTH nleT. Ec/IH ojHa H3
.0orOBapHBaIoiuHxcs CTOpOH He 3aBHT 3a wIeCTb MeCflteB Aio HCTeqeHHSI cpoKa
AefkCTBHHS HaCTOAluero .L orOBopa 0 CBoeM OTKa3e OT Hero Ha 0 )KenaHH BHeCTH
B -Hero Te nH11 HHble H3MeHeHHH, TO XloroBOp 6yAeT aBTOMaTlI'IecKH JeflCTBOBaTb
B TeqeHHe noc11eyIm0 x nsm ier.

Cmam,A 38

HaCT0oIUHfk lOrOBop noAjie HT paTH(MiKaUmH. O6MeH paT4q)HKaUOHHbMH
rpaMOTaMH COCTOHTCq B r. BapwaBe 'B 3R03MOKHO KOpOTKHnt CpOK. RoroBop BCTy-
naeT B CHay c MoMeHTa ero paTHnJHKBaHH o6e4HM XtoroaapHBaaoLuMHm1Cs CTOpO-
HaMH.

Cmam s 39

HacTOrAmH AorOBop COCTaBneH B AByX 9K3eMnJI~pax, Ka=HjIt 'Ha foIbCKOM
H pyCCKOM siabiKax, npHqeM o6a ero TeKCTa HMelOT O2HHaKOBy10 CH1Iy.

B YaOCTOBEPEHHE BCErO .BbimeHa3Io)KeHHoro Ynon1iHoMoqeHHble Qoro-
BapHBaioIolHxcR CTOpOH noatca1H HaCTOttUHA R1,OroBop H cKpenwlH ero CBOHMH
nelaTIMH.

COBEPlUEHO B r. MOCKBe, 8 1i11011 1948 roIa.

ro ynOJrIHOMOqHio IIpaBHTenbCTBa Coo3a CCP

(-) A. M. AJlEKCAHaPOB
CoBeTHHK

[L. S.]

110 yIo/iH0M0qHIO -lpaBHTerbCTBa FIIO1bCKO1
Pecny61H KH

(-) ,-p A. >KAPYK-MHXAJIbCKHIn
BHixe-MHHHCTp
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PROTOKOL KOInCOWY

Przy zawieraniu Umowy miCdzy Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej a
Rzqdem Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich o stosunkach
prawnych na polsko-radzieckiej granicy pafistivowej niiej podpisani Pet-
nomocnicy UmawiajIcych siq Stron przyjqli nastqpuj~ce postanowienia,
stanowiqce nierozdzieln4 czqg niniejszej Umowy.

Odnohnie art. 1-go Umowy

1. Dokumentami delimitacyjnymi sq:

a) Odpis protokolarny przebiegu linii granicy pafistwowej miqdzy
Rzecz~pospolit4 Polsk4 a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich od znaku granicznego ,,Krzemieniec" ustawionego na
styku granic Polski, Zwilzku S. R. R. i Czechoslowacji do znaku
granicznego Nr 1987 ustawionego na styku granic Rzeczypospolitej
Polskiej, Litewskiej S. R. R. i bylych Prus Wschodnich (obecnie
Kaliningradzkiego obwodu) ;

b) Mapy granicy pafistwowej miqdzy Rzeczqpospolitl Polsk4 i Zwi~z-
kiem Socjalistycznych Republik Radzieckich;

c) Protok6ly znak6w granicznych ze szkicami - croquis i fotografiami
znak6w granicznych na odwrocie,

oraz odpowiednie zal4czniki i uzupelnienia do nich.

Odnonie art. 2-go i 3-go Umowy

Przy delimitacji granicy w 1946-1947 roku na rzece Bug nie wyzna-
czono odcinka ieglownego; zgodnie z dokumentami delimitacyjnymi podpi-
sanymi dnia 30 kwietnia 1947 roku w Warszawi na calym granicznym
odcinku rzeki Bug, linia granicy zostala wytyczona grodkiem rzeki.

Odnonie art. 3 -go Umowy

1. Dokumenty, stwierdzajqce zmianq poloienia grodka rzek granicz-
nych, strumieni i kanal6w lub grodka gl6wnego nurtu rzek 2eglownych, nie
s4 do44czane do podstawowych dokument6w delimitacyjnych, lecz prze-
chowywane przez odpowiednie wladze Umawiaj~cych siq Stron, obstuguj~ce
dany odcinek granicy.

2. W wypadku zmiany przynaleino~ci terytorialnej wysp oraz nowej
delimitacji wodnych odcink6w granicy, zwi4zanej ze zmian4 koryta rzeki
granicznej, strumienia lub kanalu odnogne dokumenty, sporz~dzone przez
Komisjq Mieszan4, do1qcza si do podstawowych dokument6w delimitacyj-
nych.
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3A KJIIOL-HTEJ lbHblll FIPOTOKOJI

-pH 3aKjuoqeHHH aoroBopa MeKmy I-paBHTeibCTBOM -1OJIbCKOri PeCny6jIHKH

H lpaBHTeIbcTBOM Coma COBeTCKiX CouHaJIHCTHqecK~x Pecny6IHK 0 pe)KHMe

NOfibCKO-COBeTCKOrk rocyapCTBeHUOrt rpaHHWb w-aaaeionaiHcaBtuHecq YHnOJIHOMO-

,qeH.He A.oroBapHBaaomItHxc CTOpOH npliHHJI HHKecaeay te HOCTaHOBjleHHA,

a aIamoueCa Hepa3AejibHoi ttaCTb1O BTOO RoroBopa.

Ho cm. 1-i Aotoeopa

1. UEOKyMeHTaMHH BARIOTC5:

a) flpOToKOR-onHcaHHe npoxowAeHH JIH-HHH roCYaPCTBeHHori rpaHH.Ltb

Meatiy loAbCKOA Pecny6AHKOi 'H CoaoM COBeTCKHX CottHanHCTHqecKHx

Pecny6HHK OT norpaHHM.HorO 3HaKa <<KpeMeHeu>), yCTaHOBileHHOrO Ha

,CTbIKe r0cyAapCTBeHIbIX rpaaHtu lHoIbU, Coo3a CCP H '4XoCHOBaKHH,

ao norpaH'HqHoro 3HaKa 2 1987, yCTaHOBjieHHOrO Ha CTbIKe rpaHH

loabcKoft Pecny6nKH H JIHTOBCKOfi CCP, 6. BOCTOqHOfi FIpyCCHH (lmlne

KanHHHHrpaAcKOR o6nacTH);

a) Kapmbi rocy~apcTBeHnoA rpaHH1tbl Me)Kfy IobCKOA Pecny6amHKOfl H Co-

I030M COBeTCKHX COUHaJ1HCTHqeCKHX Pecny6nHK;

C) FIpoToKOalb norpaHlHbIX 3HaKOB CO CxeMaMH-KpOKH ,II I3OTOCHHMKaMH

norpaHrHHbIX 3HaKOB Ha o6OpOTe,

a TaK)Ke COOTBeTCTBYIOttHe TipHJioxeHH H aOnOJIHeHM.9 K HHM.

Ho cm. cm. 2-4 u 3-i ,Zotoopa

rlpH AMeapKaixHH rpaHnubi B 1946-1947 r.r. cyAoxoAHbii yqaCTOK Ha peKe

3ana si ft Byr onpeteaieH He 6wi H AHHHRI rpaHHtXbI, cornacHo AOKyMeHTaM Ae-
mapKaumi, nonHcaHlbiM 30 anpeani 1947 r. B r. BapmaBe, 6buia onpeieieHa no
cepeiHHe peKni Ha ,CeM POT5TeHHH .norpaHl4'tHoro yqacTKa peKH 3anadHbill Byr.

lo cm. 3-4 1oweopa

1. JoKyMeHTEI, KOHCTaTHpY OULie H3MeneHHe rnIOo)KeHHSI cepeAHHbl norpa-
HHtI4HbIX peK, py'beB H KaHaJIOB HIH cepeAHHbi rhnaBHoro papBaTepa cyJoxoAHbix
peC, K OCHOBHbIM AIOKyMeHTaM ALeMapKaIHH He .npHjiaraOTCH, a XpaaHWCq Ha2ae)a-

uiHMH BjiaCThMH U7,oroBapHBaioiuHXC -CTopoH, 06CyHCHBalOUtHMH AaHHblf yqaCTOK

rpaHHui.

,2. B cayqae H3MeHeHHS TeppHTOpabHOti npHHa e)KHocTH ocTpaBoB, a

Tarloce HOBO1 AeMapKaixHH BOAHbiX ytaCTKOB rpaHHIbl, CBH3aHHOft C H3MeHeHHeM

pycara norpamlqHofl peKH, pyqbsi Him KaHajia, AOKYMeHTbl, COCTaBneHHbie o6 STOM

CMemaHHOI KOMHCCHefl, np~naraTcii K OC'HOBHbIM 2IOKyMeHTaM AeMapKaixHH.
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3. Wyspy na rzekach granicznych zostaly przylqczone terytorialnie do
jednej lub drugiej Strony w zaleinogci od ich pooenia w stosunku do linii
gTanicy i ponumerowane w dokumentach delimitacyjnych numerami
porz~dkowymi na kazdej rzece oddzielnie.

Odnolnie art. 4-go Umowy

Oznaczenie linii granicy innym systemem, kt6ry nie byl przyjtty przy
delimitacji, oraz zamiana istniejqcych slup6w granicznych znakami granicz-
nymi nowego typu moie mied miejsce za specjaln4 zgod4 obu Umawiaj~cych
siq Stron.

Odnonie art. 10-go Urnowy

Umawiajqce siq Strony bqd4 troszczyly siq o to, ieby urzqdzenia i
budowle zar6wno istniejqce ju2, jak i nowowybudowane w bezpogredniej
blisko~ci granicy, odpowiadaly wymaganiom przepis6w przeciwpo2arowych.
Przepisy te odpowiednie wladze Umawiaj4cych siq Stron wymieniajq midzy
sob4.

Odnonie art. 11-go Umowy

Rzeki, strumienie i kanaly s4 uwaiane za graniczne rzeki, strumienie i
kanaly w obrqbie odcink6w, wzdlui kt6rych przebiega linia granicy.

Odnonie art. art. 12-go, 13-go, 14-go, 15-go, 16-go, 17-go Umowy

Odnognie spraw dotyczqcych sposobu uiytkowania w6d granicznych i
ich utrzymania mog by zawarte specjalne porozumienia.

Odnohnie art. art. 13-go, 25-go, 3 2 -go Umowy

jako porq dzienn4 uwa2a siq czas pomiqdzy moinentem na p64 godziny
przed wschodem slofica a momentem na p61 godziny po zachodzie slofica.

Odnonie art. art. 14-go, 15-go, 16-go, 18-go Umowy

Za graniczne wody biei ce uwaia siq te odcinki rzek, strumieni i
kanal6w, wzdlui kt6rych przebiega linia granicy.

Odno~nie art. art. 14-go, 16-go, 24-go Urnowy

Jegli przy wykonywaniu wsp6lnych prac powstanie koniecznod dostawy
material6w z terytorium jednej Umawiajqcej sio Strony na terytorium
drugiej Strony, to w tym wypadku takie materialy przy przewozie ich przez
granicq sl wolne od wszelkich oplat i nale2nogci.
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3. Oc'rpoaa Ha norpaHHqHbIX peKax TePpHTOpHanbHO OTHeCeHbl K TOIt HRIH

Apyroft CTopOHe B 3aBHCHMOCTH OT HX flOJIOKeH'HA OTHOCHTeJIbHO JIHHHH rpaHHubl

H 3aHyMepoBaHbl 1 3ioKyMeHTaX ,AeMapKamHH IB rIoP5pKOBOft HyMepautH1 -no KaoKzOf
peKe OTeJIbHo.

1Jo cm. 4-rz ,oweopa

O6o3HaqeHae JIHHHH rpaHlnUbl -no apyror CHCTeMe, KOTOpa i He 6bIJIa HpHHHTa

npH 1IeMapKaLHH, H 3aMeHa cyLieCTByIOLUHX norpaHqHbIX CTOJ16OB IIOFpaHHqHbIMH

3HaKamH JHOBorO THna mI{OHeT HMeTb MeCTO JIHLUb lo creLLHaJlbHOMy corlnalueaamo

o6eHx .TorOBapHBaloUHxcH CTOpOH.

11o cm. 10- i ,(owopa

JAoroBapHBaottHecq CTOpOHbi 6yflyT 3a6OTHTbCl 0 TOM, qTO6bl coopye)KHH1 H

nOCTpOA'KH, KaK OCTaiomtHeCq, TaK ;H BHOBb BO3BOJIHMbie B ,HeliocpeRCTBeHHOft 6IH-

3OCTH rpaHH1bl, OTBeqaJIH Tpe6oBa-HHAM fnpOTHBOnowKapHbX npaBHJI. 9THMH npa:BH-

aMH HaxiewaIuHe BjiaCTH ROroBapHBajoIurnxcH CTOpOH O6MeH.HBaIOTCH.

1o CM. 11-ii ,4ozoaopa

PeKH, pyqbH H KaHaaibi CqHTaIOTCI norpaHHqHblMH peKamH, pyqblMH H KaHana-

MH B rIpeaejiax y4aCTKOB, nO KOTOpbIM npOXOl1HT AIHHHIR rpaHHtbL.

1Ho cm. cm. 12-4, 13-ti, 14-4, 15-A, 16-ti u 17-ti Ikoweopa

HTo BonpocaM, KacaiouKHMcsi nopq.AKa nlOIb3oBaHHII :norpaH'HqHbIMH BO1aMH H

Hx coAep)KaHH51, He HCKJIIOqaeTc51 BO3MO)KHOCTb 3aKJIOqeHHal cnettHaJIbHbX corla-

weHAt.

HJo cm. cm. 13-ti, 25-A u 32-ii ,looeopa

,IUHeBHbIM BpeMeHeM CyTOK Cq:HTaeTCI BpeMl c MOMeHTa 3a nonaca AO BoCXOL~a

COJIHlua Ao MOMeHTa na noitaca n03)Ke 3aKaTa cojiH1a.

1Jo cm. cm. 14-4, 15-i. 16-ii u 18-4 ,Zowopa

florpaHHMHbMH lIpOTOqHbIMH BoJaMH C4HTalOTCH Te yqacTKa peK, pyqbelB H Ka-

HanlOB, BJlAb KOTOpbIX flpOXOAHT JI'HHHR rpaHHLbl.

[Jo cm. cm. 14-ti, 16-t u 24-9 Ikowoopa

ECJIH npH HIpOH3BOACTBe COBMeCTH'blX pa60T BO3HHKHeT 'Heo6xoaHMOCTb ,O-

CTaBKH MaTepaaIOB C TePPHTOPHH O rHOft AoroBapHBaMUeficq CTOpOHbl Ha TeppH-

TOpHI0 aIpyrori CTopOHbl, TO B 3TOM ciyqae TaKHe MaTepHaIbi fpH nepeBo3Ke HX

mepe3 rpaHHUy OCBo6o)K lOTC5l OT BCKIHX c60pOB H lO!JIWHH.
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Odnolnie art. art. 20-go, 21-go i 22-go Umowy

Odnognie spraw dotycz4cych splawu material6w drzewnych na granicz-
nych wodach bieicych mogq by zawarte miqdzy obu Umawiajqcymi siq
Stronami specjalne Umowy.

Odnognie art. art. 21-go, 27-go Umowy

Robotnicy, kt6rzy przechodz4 z terytorium jednej z Umawiajqcych sig
Stron na terytorium drugiej Strony, poza narztdziami pracy, grodkami trans-
portu i iywnogci4 potrzebn4 na czas pracy nie mogq zabiera ze sob4 iadnych
przedmiot6w.

Odno~nie art. 2 4-go Urnowy

Przy delimitacji granicy w 1946-1947 roku zostalo ustalone, ie linia
granicy dzieli mosty, tamy i gluzy zawsze w polowie budowli niezaleinie od
przebiegu linii granicy na wodzie.

Odnognie art. 29-go Umowy

W wypadku, jegli Konwencja miqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskicj
a Rz~dem Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich o sposobie regulo-
wania konflikt6w granicznych i incydent6w z dnia 8 lipca 1948 roku straci
moc lub bqdzie zmieniona, Umawiaj4ce siq Strony uzgodni4, jakim osobom
bqdzie w przyszlogci przekazane wypelnienie funkcji, kt6re Umowa niniejsza
zleca Pelnomocnikom Granicznym.

Odnognie Umowy w oglno~ci

Spos6b rozrachunk6w wynikaj4cych z tytulu niniejszej Umowy btdzie
ustalony na drodze dyplomatycznej.

Niniejszy Protok64 Koxicowy sporz4dzono w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jgzyku polskim i rosyjskim, przy czym oba teksty maj4 jednakow4
moc.
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No cm. cm. 20-9, 21-rz u 22- ,ZoToopa

ho ,BonpocaM, Kacaj0u.HMcsi cniaBa AeCHbIX MaTepHajiOB Ha ,IorpaHHtHbX .npo-
ToxIHbX BoAax, 'He HcKjIoqaeTC5l BO3MOXOHOCTb 3aKImtie~t cneuHaJbHbX coria-

UICHHA1.

lo cm. cm. 21- u 27-9 4oZ6opa

Pa6oqxM oA2Hofi H3 RoroBapHBamwxxci CTOpOH, nepexoasmnm ma TeppHTO-

pHri Apyrofi CToponbl, He papapmf 6pamh c co6oft mxqero HHoro, gpOMe HH-

CTPYMeHTOB, CpeACTB TpaHCnOpTa H npoAQyKTOB ,THTaHlf, Heo6xoammbIx nia BpeMmi

pa6oTb.

io cm. 24-9 ,omoopa

Hpn AeMapKalU4H rpaHHlbl B 1946-1947 r. r. 6blIo ycJIoBIeHO, qTO MOCTbl,

naIOTHHbl H UjImabI A1eAlTCR JnHHHefl rpaHHgtb Vo Hx cepeame, ne3aBHcHMO OT npo-

xomaerm JIHHHH rpaHHItbl,nO noAe.

IHo cm. 29-9 jotoopa

B cnyqae, ecaH KOHBeHLHS1 MewAy rHpaBHTelbCTBOM -onbCKOAl Pecny6jIHKH H

HpaBHTe1bcToM Cooaa CCP o nopquAe yperyanpoBaHH5 norpaHHqHblx KOH4#IaHK-

TOB !H HHIHaeHToB OT 8 HioJI 1948 rola nrepseT CHJIy HaI 6yIeT H3MeHeHa, )1o-

roBapnBa10uXHec2 CTOpOHM yCAOBqTCI 0 TOM, KaKHM nHUaM B 6yayuleM 6yaeT nepe-

aaHO BbmOJHeHHe yHKHRi, KOTOp~be Ha!CTO5lUHM jLOrOBOpOM BO3nO)KeHbl Ha HO-
rpaHq'HbIX YnoHomoieHHblX.

H/o glotloepy 6 i4ejox

lIopRAOK pacqeTOB, BbITeKaIl0MHX H3 IOCTaHOBAeHHIi nacTo5lluero RIOroBopa,
6ygzeT yCTaHOBJeH mHnjIOMaTHqeCKHM HyTem.

HacTo.9uiR 3aKTlOqHTeAnbHbiA flpoToKoa COCTaBjieH B AByX 3,K3emnnipax, Ka)K-

AMIR Ha lOJIbCKOM H pyCCKOM H3EIKax, UpHqeM o6a TeKCTa HMeOT o2naHKoByO cHjiy.
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NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiajlcych siv Stron podpisali
niniejszy Protok6l Koficowy.

SPORZADZONO W Moskwie, dnia 8 lipca 1948 roku.

Z upowainienia Rzldu Rzeczypospolitej Polskiej
(-) Dr A. ZARUK-MICHALSKI

Wiceminister

[L. S.]
Z upowainienia Rz4du Zwi~zku S. R. R.

(-) A. ALEKSANDROW

Radca
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B Y.ROCTOBEPEH1E BCErO BbIweHaa3oxeHHoro YnaOHOMoqeHHble aRoroBa-

pHBaOUtHXCH CopoH inomncaIH HacTOHUMJit 3amo'jrITeabH~i -lpoToKon.

COBEPULEHO B r. MOCKBe, 8 HIOJI 1948 roa.

flo ynOJIHOMaO'HO Iipa.BHTeIbcTBa Co1a3a CCP
(-) A. M. AJIEKCAHPOB

COBeTHI4K

[L. S.]

lno ynoHOMOqHO -paBHTejbcTBa nOJ.bCKOI%
PeCny6HKH

(-) .- p A. >KAPYK-MIHXArbCKW'I
Bnue- MHHHCTP
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TRANSLATION - TRADUCTION''

No. 575. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE REGIME ON THE SOVIET-POLISH
STATE FRONTIER. SIGNED AT MOSCOW, ON 8 JULY
1948.

The Government of the Polish Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, being desirous of determining measures to maintain
in due order the r6gime on the frontier between the Polisl Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics, have resolved to conclude the present
Treaty for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Polish Republic: Dr. Alexander ZARUK-MICHALSKI,

Vice-Minister;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, Alexander
Mikhailovich ALEXANDROV, Counsellor,

who, having exchanged their full powers found to be in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I

COURSE OF THE FRONTIER LINE, FRONTIER MARKS AND MAINTENANCE OF THE

FRONTIER

Article 1

1. The State frontier between the Polish Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics, established by the Treaty of 16 August 19452 between
the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics concerning
the Polish-Soviet frontier, shall follow on the ground the line as defined in
the demarcation documents signed at Warsaw on 30 April 1947 by the Mixed

'Came into force on 20 January 1949, the date of its ratification by both Contracting

Parties, in accordance with article 38. The exchange of the instruments of ratification took
place at Warsaw, on 15 February 1949.

'United Nations, Treaty Series, Volume 10, page 193.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 575. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF AU REGIME DE LA FRONTIERE
POLONO-SOVIETIQUE. SIGNE A MOSCOU, LE 8
JUILLET 1948

Le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne et le Gouvernement de
'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, d~sireux d'arr~ter des mesures

qui contribuent h maintenir en bon ordre le regime de la fronti~re entre la
R~publique de Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, ont
d6cid6 de conclure h cette fin le present trait6 et ont nomm6 pour leurs plni-
potentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne: M. Alexandre ZARUK-

MICHALSK IVice-Ministre;

Le Gouvemement de 'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques: M.
Alexandre Mikhailovitch ALEXANDROV, Conseiller,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

TRACK DE LA LIGNE FRONTIiRE, MARQUES FRONTIERES ET ENTRETIEN DE LA

FRONTIERE

Article premier

1. La ligne fronti~re entre ]a R~publique de Pologne et l'Union des
R~publiques socialistes soviftiques, 6tablie par le trait6 entre la R6publique de
Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques concernant la fron-
ti~re polono-sovi&ique, en date du 16 aofit 19452, a, sur le terrain, le trac6
d~fini dans les documents de demarcation sign&s le 30 avril 1947 L Varsovie

' Entr6 en vigueur le 20 janvier 1949, date de ]a ratification par les deux Parties
contractantes, conform~ment aux dispositions de l'article 38. L'6change des instruments de
ratification a eu lieu I Varsovie Ic 15 ffvrier 1949.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 10, page 193.
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Polish-Soviet Commission for the Demarcation of the State Frontier between
the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics.

This line is designated in the present Agreement by the words "frontier"
or "frontier line".

2. The frontier line as defined in the above-mentioned documents shall,
in the vertical direction, also delimit the space above and below the ground.

Article 2

1. On sectors where it runs over land and also where it intersects standing
or running waters, crossing to the other bank, the frontier shall be an immovable
line following a straight course from one frontier mark to the next.

2. On sectors where watercourses flow along the frontier, the frontier line
shall be a movable straight, broken or crooked line, running from one frontier
mark to the next; in the case of navigable rivers, the frontier shall follow the
middle of the main channel (thalweg) and in the case of unnavigable rivers,
the middle thereof or the middle of the main branch.

Article 3

1. On navigable rivers the course of the frontier line shall vary with the
natural variations in the middle line of the main channel (thalweg).

2. On unnavigable rivers, streams and canals, the course of the frontier
line shall vary with the displacement of the middle line caused by the natural
variations in the conformation of the banks of such rivers, streams and canals.

3. In determining on the spot a frontier line following the median line
of a river, stream or canal, any existing creeks shall be disregarded and the
middle of such rivers, streams and canals shall in such case be deemed to be
a straightened line equidistant from the similarly straightened lines of both
banks. Where the lines of the banks cannot be accurately determined, the
middle of the frontier watercourses referred to in this paragraph shall be deemed
to be the middle of the water surface at the average water level.

4. The variations referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall,
as need arises, be attested jointly by the competent authorities of the two Parties.

5. Any changes in the bed of a frontier river, stream or canal brought
about by natural causes, which involve changes in the territorial status of landed
property, inhabited localities, valuable buildings, constructions and the like,
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par la Commission mixte polono-sovi~tique charge de ]a demarcation de la
fronti~re entre la R~publique de Pologne et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques.

Dans le present accord, cette ligne sera d~nomm~e "fronti~re" ou "ligne
frontire".

2. La ligne fronti~re d~finie dans les documents pr~cit~s dflimite 6galement,
dans le sens vertical, l'espace a~rien et le sous-sol.

Article 2

1. Sur la terre ferme et 1M oii elle traverse des eaux stagnantes ou des
cours d'eau en passant sur l'autre rive, la ligne fronti~re est fixe et suit une
ligne droite d'une marque fronti~re a la suivante.

2. Dans les secteurs de cours d'eau frontires, la ligne frontire est mobile
et va 6galement d'une marque frontire 1 la suivante, selon une ligne droite,
une ligne bris~e ou une ligne courbe; elle suit, dans le cas des rivi~res navigables,
le milieu du chenal principal (thalweg) et dans le cas des cours d'eau et canaux
non navigables le milieu ou le milieu de leur bras principal.

Article 3

1. Sur les cours d'eau navigables, le trac6 de la ligne fronti~re mobile
suivra les changements naturels du milieu de leur chenal principal (thalweg).

2. Sur les cours d'eau non navigables et les canaux, le trac6 de la ligne
frontire suivra les dfplacements de leur milieu, provoqu&s par les changements
naturels de la configuration des rives desdits cours d'eau et canaux.

3. En tra~ant sur le terrain une ligne fronti~re qui suit le milieu d'un
cours d'eau ou d'un canal, on ne tiendra pas compte des baies existantes et on
considrera comme le milieu dudit cours d'eau ou canal, la ligne rectifi&e situe
A 6gale distance des lignes des deux rives rectifi~es en consequence. La off il ne
sera pas possible de dterminer exactement la ligne des rives, on considrera
comme le milieu des cours d'eau fronti~res vis6s dans le present paragraphe,
le milieu de la surface des eaux ' leur niveau moyen.

4. Les changements mentionn&s aux paragraphes 1 et 2 du present article
seront, le cas 6ch~ant, constat~s en commun par les autorit&s comptentes des
deux Parties.

5. Dans le cas d'un changement du lit d'un cours d'eau ou d'un canal
fronti~re caus6 par des ph~nom~nes naturels et qui entrainerait un changement
dans la dependance territoriale de biens-fonds, de lieux habit&s, de constructions
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shall not change the course of the frontier line, tinless specially agreed by the
Contracting Parties.

6. The variations in the course of the frontier line referred to in paragraphs
1 and 2 of this article shall not change the territorial status of the islands in
frontier rivers which were assigned at the time of demarcation of the frontier
to either of the Parties, unless specially so agreed by the Contracting Parties.

7. Should it prove impossible, in the event of the changes referred to in
paragraph 5 of this article, to take the steps specified in article 14, paragraph 5,
of the present Agreement, the frontier line shall, if it no longer follows the river,
stream or canal, be determined in the frontier documents of the Mixed
Commission. When this operation is being executed, the frontier line which
previously followed the river, stream or canal in a broken or crooked line, may
be straightened.

Article 4

1. The frontier shall be designated on the spot by the following frontier
marks:

(a) On the land sectors of the frontier, by two wooden frontier posts
normally placed at a distance of 2.5 metres from the frontier line in
each case, and by a small round wooden post or a small four-sided stone
post placed between them on the frontier line itself;

(b) At the principal turning points in the frontier line and at distinctive
places thereon, by two wooden frontier posts and a concrete pillar
placed between the posts on the frontier line itself;

(c) In places where the frontier line crosses from land to water and from
water to land, by three wooden frontier posts and a small wooden
post or concrete pillar, two of the posts and the small post or pillar
being placed as described in paragraphs (a) and (b) on one bank
of the river or lake, and the third marker post being placed on the
opposite bank in alignment with the frontier line;

(d) On the water sectors of the frontier, by two wooden frontier posts,
placed on both banks of ,the river or lake or one on one bank and
on an island.

2. The description of frontier mark and its position in relation to the
frontier line shall be given in the appropriate demarcation documents.
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ou d'installations importantes, etc., le trac6 de la ligne fronti~re ne sera pas
modifi6, ?A moins que les Parties contractantes ne concluent un accord parti-
culier a cet effet.

6. Les changements dans le trac6 de la ligne fronti re mentionns aux
paragraphes 1 et 2 du pr~sent article n'entraineront pas de modification dans
la d~pendance territoriale des iles situdes dans les cours d'eau fronti res et attri-
bufes . l'une ou l'autre Partie lors de la d~marcation de la frontire, 4 moins
que les Parties contractantes ne concluent un accord particulier cet effet.

7. Si les changements mentionnes au paragraphe 5 du prsent article se
produisent et qu'il soit impossible d'appliquer les mesures pr~vues au para-
graphe 5 de 1'article 14 du pr~sent accord, la ligne fronti~re qui aura' cess6 de
suivre le cours d'eau ou le canal, devra 8tre dffinie dans les documents de la
Commission mixte relatifs la fronti~re. Au cours de cette opfration, le trac6
de la ligne fronti&e qui suivait pr6cfdemment le cours d'eau ou le canal selon
une ligne bris~e ou une ligne courbe, pourra etre rectifi6.

Article 4

1. La frontire sera indiqufe sur le terrain par les marques frontires
suivantes:

a) Sur les parties terrestres de la fronti~re: deux poteaux fronti&es en
bois places, en principe, une distance de 2m50 chacun de la ligne
fronti~re et entre les deux poteaux, sur la ligne frontire, une borne
cylindrique en bois ou une borne en pierre de section carre;

b) Aux points oii la ligne fronti re forme un tournant accus6 et aux endroits
caract~ristiques: deux poteaux fronti~res en bois et un monolithe en
b~ton situ6 entre les deux poteaux sur la ligne frontikre meme;

c) Aux endroits o i la ligne frontikre passe de la terre i l'eau, ou de l'eau
la terre: trois poteaux frontires en bois et une borne en bois ou un

monolithe en baton, savoir deux poteaux avec la borne ou le mono-
lithe entre eux, plac&s comme il est indiqu6 aux alin~as a) et b), sur
l'une des rives de la rivi~re ou du lac et le troisikme poteau d'aligne-
ment dans le prolongement de la ligne fronti re sur la rive oppos~e;

d) Lh o la frontikre passe sur l'eau, deux poteaux fronti~res en bois
places sur les deux rives de la rivi~re ou du lac ou sur l'une des rives
et sur une fle.

2. La description de chaque marque frontire et l'indication de son em-
placement par rapport Y la ligne fronti~re figurent dam les documents de
d~marcation correspondants.
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Article 5

The Contracting Parties undertake to maintain the frontier marks set up
to indicate the frontier line, and the frontier strips in such order that the site,
appearance, shape, dimensions and colour of the frontier marks and the width
and cleanness of the strips accord with all the requirements arising from the
frontier demarcation documents.

NOTE: The term "frontier mark" shall hereinafter be deemed to mean
the wooden frontier posts, the small wooden posts, the small stone posts, the
concrete pillars and the marker posts.

Article 6

For purposes of maintenance the frontier marks shall be divided between
the Contracting Parties as follows:

1. Maintenance of the wooden frontier posts and the marker posts shall
be the responsibility of the Party on whose territory the said frontier marks are
situated.

2. The maintenance of the small stone, and wooden posts and the concrete
pillars situated on the frontier line itself shall be the responsibility of:

The Polish side, as regards the odd-numbered marks; and

The Soviet side, as regards the even-numbered marks.

Article 7

1. The competent authorities of each Contracting Party shall at their
discretion inspect the condition and site of the frontier marks and the condition
of the frontier strips, in accordance with article 6 of this Agreement. Nevertheless,
in addition to the unilateral inspections, annual joint inspections for verifying
of the frontier marks must be made by representatives of the competent
authorities of the two Contracting Parties.

2. The joint inspection for verifying the frontier marks shall be made
in July. The competent authorities of the two Contracting Parties shall on
each occasion agree on when the joint inspection for verifying of the frontier
marks shall begin.

3. Should it be necessary to make an additional joint inspection of frontier
marks in the same year, the competent authorities of one Contracting Party
shall give notice thereof in writing to the competent authorities of the other
Contracting Party. The additional joint inspection of the frontier marks shall be
made not less than ten days after the competent authorities of either Contracting
Party have been notified.
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Article 5

Les Parties contractantes s'engagent entretenir les marques fronti~res
qui servent indiquer la ligne frontire, ainsi que les percfes frontires, de telle
fa~on que l'emplacement, l'aspect, la forme, les dimensions et la couleur des
marques fronti~res, ainsi que la largeur et la nettet6 des percfes, remplissent
toutes les conditions requises par les documents de demarcation de la fronti~re.

REMARQUE: Par marques frontikres, dans le texte suivant, il faut entendre:
les poteaux en bois, les bornes en bois ou en pierre, les monolithes en b6ton et
les marques jumelles.

Article 6

Les Parties contractantes se partageront l'entretien des marques fronti~res
de la fagon suivante:

1. En ce qui concerne les poteaux fronti~res en bois et les marques
jumelles, 'entretien incombera la Partie sur le territoire de laquelle sont
situ~es les marques fronti~res en question.

2. En ce qui concerne les bornes en pierre ou en bois et les monolithes en
brton qui sont plac~es sur la ligne frontikre mme, l'entretien sera assure:

Pour les marques portant un numero pair: par la partie polonaise;

Pour les marques portant un numro impair: par la partie sovi6tique.

Article 7

1. Les autorit&s compftentes de chaque Partie contractante effectueront,
h. leur discretion, des inspections en vue de s'assurer de l'6tat et de l'emplacement
des marques frontires et de l'6tat des perc6es fronti~res, conform6ment
l'article 6 du present accord. Toutefois, en plus des inspections unilat~rales,
les repr~sentants des autorit~s compdtentes des deux Parties contractantes devront,
une fois par an, proc6der ensemble une inspection de contr~le des marques
frontikres.

2. L'inspection commune de contr6le des marques fronti~res se fera au
mois de juillet. Les autorites comptentes des deux Parties contractantes convien-
dront chaque fois de la date h laquelle elles entreprendront l'inspection commune
de contr6le des marques frontieres.

3. Au cas oii il serait n~cessaire de proc~der dans la meme annie '. une
inspection commune suppl~mentaire des marques frontires les autorit~s comp6-
tentes de l'une des Parties contractantes en avertiront par 6crit les autorit~s
compdtentes de l'autre Partie. L'inspection commune supplkmentaire des marques
fronti~res se fera dans un dlai de dix jours compter du moment oa les
autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes auront 6t6 averties.
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4. Should the inspection prove that the measurements figures shown in
the demarcation documents do not coincide with the figures of the joint
measurements on the spot, and should it be determined that the position of
the frontier marks has not changed since the time of demarcation, the
measurement figures made on the spot shall be considered definitive.

5. Amendments or additions to the frontier demarcation documents shall
be made by agreement between the Contracting Parties and shall be annexed
to the said documents.

6. On completion of a check inspection, the representatives of the
competent authorities of the two Contracting Parties shall draw up a record in
four copies, two of which shall be in Polish and two in Russian.

Article 8

1. If a frontier mark is lost, destroyed or damaged, it shall at once be
replaced or repaired by the competent authorities of the Party on whose
territory the frontier mark is situated or to whose care it has been assigned. The
competent authorities of one Contracting Party shall be bound to notify the
competent authorities of the other Contracting Party in writing of the
commencement of work to replace or repair of frontier marks not less than
ten days before the work begins.

2. The replacement of lost, destroyed or damaged frontier marks shall be
carried out by the competent authorities of one Party in the presence of
representatives of the competent authorities of the other Party. When a frontier
mark has been replaced, the representatives of the competent authorities of both
Contracting Parties shall draw up a record in four copies, two of which shall
be in Polish and two in Russian. Newly-erected frontier marks must correspond
to the models laid down in the demarcation documents.

3. When a frontier mark is replaced or re-erected, care shall be taken
not to change its position. For this purpose the demarcation documents should
be used as a guide and the particulars contained therein must be verified on the
spot by check measurements.

4. On water sectors of the frontier, when replacing or re-erecting frontier
posts which have been damaged or destroyed by floods or floating ice, it shall be
permissible to change their former site and to re-erect them at points which
will ensure their preservation. Such changes in the sites of the frontier posts on
a water sector of the frontier shall be made with the agreement of both

No. 575



1949 Nations Unies - Recuedi des Traitis 75

4. Au .cas o i il serait constate, au cours d'une inspection, que les mesures
qui figurent dans les documents de demarcation ne concordent pas avec les
chiffres r6sultant des mesures effectu6es en commun sur le terrain, les mesures
faites sur les lieux feront foi, s'il est 6tabli que 1'emplacement des marques
frontikres n'a pas t6 chang6 depuis la demarcation.

5. Les modifications ou les additions apportes aux documents de demar-
cation de la fronti~re seront faites la suite d'un accord entre les Parties
contractantes et seront annexees auxdits documents.

6. A l'issue des inspections de contr~le, les representants des autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes 6tabliront un proc s-verbal en
quatre exemplaires, dont deux seront rediges en langue polonaise et deux en
langue russe.

Article 8

1. En cas de disparition, destruction ou deterioration de marques fron-
ti~res, les autorites competentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elles se trouvent, ou de la Partie contractante chargee de leur entretien,
devront proceder sans delai A leur remplacement ou leur reparation. Le debut
des travaux de remplacement ou de reparation devra Etre annonce, par 6crit,
par les autorites competentes de l'une des Parties contractantes, aux autorites
competentes de l'autre Partie contractante, au moins dix jours l'avance.

2. La remise en etat des marques fronti res disparues, detruites ou endom-
magees sera effectuee par les autorites competentes de l'une des Parties, en
presence de representants des autorites competentes de l'autre Partie. Le resultat
de l'operation de remise en etat d'une marque frontikre sera consigne par les
representants des autorites competentes des deux Parties contractantes dans un
proc~s-verbal en quatre exemplaires, dont deux seront etablis en langue polonaise
et deux en langue russe. Les marques frontires nouvelles devront 8tre conformes
aux modules indiques dans les documents de demarcation.

3. Lors de la remise en etat ou de la restauration d'une marque frontire,
il faudra veiller ce que l'emplacement n'en soit pas change. A cet effet, on
suivra les indications des documents de demarcation: il y aura lieu de verifier
sur place les indications donnees dans lesdits documents, en procedant . des
mesures de contr~le.

4. Dans les secteurs d'eaux frontires, il sera permis, lors de la remise en
etat ou du rel~vement des poteaux fronti~res endommages ou detruits par la
crue ou la debacle, de modifier l'emplacement des poteaux et de les eriger en
des points garantissant leur conservation. De tels deplacements de poteaux
frontires dans un secteur d'eaux frontieres s'effectucront apr s accord entre
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Contracting Parties. The representatives of the Contracting Parties shall set
forth the results of such replacement in a frontier mark protocol, together with
a sketch, which must both completely correspond with the other demarcation
documents and be annexed to them.

5. Repairs to frontier marks assigned to either Contracting Party under
article 6 of this Agreement shall be carried out by that Party independently,
without the participation of representatives of the competent authorities of the
other Party.

6. The Contracting Parties shall take appropriate steps for the proper
protection of the frontier marks and shall take proceedings against any persons
found guilty of moving, damaging or destroying frontier marks. In such cases
the frontier marks damaged or destroyed by residents of the other Party shall
be replaced at the expense of that Party.

Article 9

1. The frontier strip 10 metres in width (5 metres on each side of the
frontier line) shall be kept in good condition and, as the need arises, shall be
cleared of thickets and other undergrowth which obstruct visibility. Cultivation
and the erection of any buildings on this strip shall be prohibited.

2. Each Party shall clear the frontier strip on its own Territory. The
competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other not less
than ten days beforehand of the date when work in connexion with the clearing
of the frontier strip will begin. The representatives of the competent authorities
of the other Contracting Party shall have the right to be present at such work.

Article 10

On the land sectors of the frontier, no buildings or constructions shall be
allowed to remain in a strip 10 metres in width (5 metres on each side of the
frontier line). The Contracting Parties shall take appropriate steps gradually to
clear this strip and to prohibit the erection of new buildings. The competent
authorities of the Contracting Parties may, by common agreement, make excep-
tions. These provisions shall not apply to buildings intended for the defence
of the frontier.
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les deux Parties contractantes. Les reprfsentants des Parties contractantes consi-
gneront le r~sultat de l'op~ration de remise en 6tat dans un proc~s-verbal et
sur un croquis, lesquels devront concorder enti~rement avec les autres documents
de d~marcation et Etre annexs auxdits documents.

5. Chaque Partie contractante procdera de son c6t6 aux travaux de
r~paration des marques frontires confi6es sa garde en vertu de l'article 6 du
present accord, sans la participation des repr~sentants des autoritfs compftentes
de 'autre Partie.

6. Les Parties contractantes prendront les mesures ncessaires pour assurer
comme il convient la protection des marques fronti~res et elles engageront des
poursuites contre les personnes convaincues d'avoir dfplac6, endommag6 ou
dtruit des marques fronti~res. En pareil cas, les marques fronti~res endommag~es
ou d~truites par des personnes habitant le territoire de 'autre Partie seront
remises en 6tat aux frais de cette dernire.

Article 9

1. Une percfe frontire d'une largeur de 10 metres (5 mtres de part et
d'autre de la ligne frontire), devra 8tre entretenue en bon 6tat et, dans la
mesure du besoin, d~barrassfe des buissons et des autres broussailles genant la
vue. Toute culture et toute construction seront interdites dans cette percfe.

2. Chaque Partie assurera le d~broussaillement de ]a percfe frontire
situ~e sur son territoire. Les autorit~s comp&entes se feront part mutuellement,
au moins dix jours t l'avance, de la date h laquelle elles comptent entreprendre
les travaux de dfbroussaillement de la perc~e fronti~re. Les repr~sentants des
autorit&s compftentes de l'autre Partie contractante auront le droit d'assister
h ces travaux.

Article 10

Dans les secteurs terrestres de la fronti~re, il ne devra se trouver aucune
construction sur une bande d'une largeur de 10 mtres (5 mtres de part et
d'autre de la ligne fronti~re). Les Parties contractantes prendront les mesures
nfcessaires pour d~barrasser progressivement cette bande des bAtiments qui s'y
trouvent actuellement et interdiront toute nouvelle construction. Les autorit~s
comptentes des Parties contractantes pourront, d'un commun accord, autoriser
des dfrogations. Ces dispositions ne s'appliqueront pas aux constructions destinies

la defense de la fronti~re.
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CHAPTER II

PROCEDURE FOR THE USE1OF FRONTIER WATERS AND RAILWAYS AND HIGHWAYS

CROSSING THE FRONTIER LINE

Article 11

1. All rivers and lakes along which the frontier line runs shall be deemed
to be frontier waters.

2. The Contracting Parties shall take appropriate steps to ensure that
when frontier waters are used the provisions of this Agreement are observed
and the corresponding rights and interests of the other Contracting Party are
respected.

Article 12

1. On frontier rivers where the frontier line follows the middle of the
main channel (thalweg), the craft (ships, boats) of the two Contracting Parties
shall have the right to navigate freely along the main channel, regardless of
the course of the frontier line.

2. On lakes, ships (boats) shall be permitted to navigate only up to the
frontier line.

3. Crafts (ships, boats) of the Contracting Parties shall be permitted to put
in at either bank of a river (lake) only if they are in distress (due to storm,
accident, etc.). In such cases the appropriate frontier authorities must render
each other the necessary assistance.

Article 13
1. The craft of the Contracting Parties shall be permitted to navigate

in frontier waters only by day. At night they must be moored to their own bank
or anchored in their own waters.

2. All craft navigating in frontier waters must fly their respective national
flags and be designated by white or black numbers clearly visible from both
banks.

3. Craft proceeding along the main channel of frontier waters shall not
be permitted to anchor in the middle of the channel except when compelled
to stop.

4. The craft of one Contracting Party which are proceeding along the
main channel of a frontier river, and are observing the regulations set forth
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CHAPITRE II

RP-GIME DE L'UTILISATION DES EAUX FRONTIERES ET DES LIGNES DE CHEMINS

DE FER ET ROUTES COUPLES PAR LA LIGNE FRONTIERE

Article 11

1. Tous les cours d'eau et les lacs que suit la ligne fronti re sont consi-
drfs comme eaux fronti~res.

2. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour que
l'utilisation des eaux fronti~res se fasse conform~ment aux dispositions du present
accord et dans le respect des droits et des int6rets correspondants de l'autre
Partie contractante.

Article 12

1. Sur les cours d'eau fronti&res, oi' la ligne fronti~re suit le milieu du
chenal principal (thalweg), les embarcations (bateaux, barques) des deux Parties
contractantes auront le droit de naviguer librement dans le chenal principal,
sans 6gard A la ligne fronti~re qui suit le chenal.

2. Sur les lacs, les bateaux (barques) n'auront le droit de naviguer que
jusqu' la ligne fronti~re.

3. Les embarcations (bateaux, barques) des Parties contractantes n'auront
la facult6 d'accoster h l'une ou l'autre rive d'une rivire (ou d'un lac) que
si elles se trouvent en p6ril (du fait d'une temp8te, d'une avarie, etc.). En
pareil cas, les autorits fronti~res comp6tentes devront se preter mutuellement
l'assistance indispensable.

Article 13

1. Les embarcations des Parties contractantes n'auront le droit de naviguer
sur les eaux fronti~res que pendant la journ6e. Durant la nuit, elles devront 8tre
amarr~es au rivage ou ancrees dans les eaux de la Partie dont elles dependent.

2. Toutes les embarcations navigant dans les eaux fronti~res devront
arborer le pavilion de l'Etat dont elles d6pendent ainsi qu'un numero, en blanc
ou en noir, nettement visible des deux rives.

3. Les embarcations qui suivent le chenal principal des eaux frontieres
ne devront pas jeter l'ancre au milieu du chenal, sauf en cas d'arrt forc6.

4. Les embarcations de l'une des Parties contractantes qui suivent le chenal
principal d'une riviere fronti~re en se conformant aux dispositions des para-
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in paragraphs 1 and 2 of this article, may not be detained by the authorities

of the other Contracting Party, compelled to anchor or tie up, or subjected

to a search or inspection of their papers.

Article 14

1. The Contracting Parties shall see that frontier waters are kept in

proper order. They shall also take appropriate steps to prevent deliberate

destruction of the banks of frontier rivers and lakes.

2. If, through the fault of one Contracting Party material damage is

caused to the other Contracting Party as a result of failure to carry out the

provisions of paragraph 1 of this article, compensation for such damage shall

be paid by the Party responsible therefor.

3. The position and direction of frontier watercourses shall as far as
possible be maintained unchanged. To this end the competent authorities of the
Contracting Parties shall jointly take the necessary steps to remove such obstacles
as may cause displacement of the bed of frontier rivers, streams or canals, or
obstruct the natural flow of water. Should appropriate joint works be undertaken
in this connexion, the competent authorities of both Parties shall decide how
the works are to be executed and the expenses involved shall, unless a special
agreement is concluded on this question, be divided equally between the two
Contracting Parties.

4. In order to prevent displacement of the beds of frontier rivers, streams
or canals, their banks must be strengthened wherever the competent authorities
of the Contracting Parties jointly consider it necessary. These operations shall
be executed and the relevant expenditure defrayed by the Contracting Party
to which the bank belongs.

5. Should the bed of a frontier river, stream or canal be displaced naturally
or as the result of the action of the elements, the Contracting Parties shall be
bound jointly and in the same proportion to make a correction of the bed,
if this is deemed necessary by their competent authorities. The operations shall
be carried out by mixed commissions set up by the Contracting Parties, which
shall determine the method of carrying out the work, engaging labour, purchasing
the necessary materials and defraying the expenses.

Article 15

1. The natural flow of water in frontier watercourses and in the adjacent

areas inundated in time of flood may not be altered or obstructed to the
detriment of the other Party by the erection or reconstruction of buildings
either in the water or on the banks.
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graphes 1 et 2 du present article, ne pourront Etre arrtes par les autorit~s de
1'autre Partie contractante, ni contrainte de s'ancrer ou de s'amarrer, ni soumise

une visite ou une vfrification des papiers de bord.

Article 14

1. Les Parties contractantes veilleront ' ce que les eaux fronti~res soient
maintenues en bon &at. Elles prendront de meme les mesures n~cessaires pour
6viter toute destruction intentionnelle des berges des rivi~res et lacs fronti~res.

2. Au cas oii, par la faute de l'une des Parties contractantes, un pr6judice
materiel serait caus6 i l'autre Partie du fait que les dispositions du paragraphe
premier du present article n'auraient pas &6 respect~es, ce prejudice donnera
lieu a une indemnit6 de la part de la Partie qui l'aura caus6.

3. L'emplacement et la direction des eaux courantes fronti~res devront,
dans la mesure du possible, etre conserves sans changement. A cet effet, les
autorits comp&entes des Parties contractantes prendront de concert les mesures
n~cessaires pour 61iminer les obstacles qui pourraient amener un dfplacement
du lit des cours d'eau ou canaux fronti~res ou bien goner l'6coulement naturel
des eaux. S'il y a lieu de proc~der en commun aux travaux n~cessaires a cet
effet, les autorit&s comp~tentes des deux Parties fixeront les modalit~s d'excution
de ces travaux et les d~penses qu'ils auront occasionn6es seront supportfes pour
moiti6 par les deux Parties, i moins qu'un accord particulier ne soit conclu
ce sujet.

4. En vue d'fviter le d6placement du lit des cours d'eau et canaux fron-
tires, leurs berges devront etre renforces IA oii les autorit~s comptentes des
Parties contractantes jugeront d'un commun accord que cette operation est
n6cessaire. La Partie sur le territoire de laquelle se trouve la berge en question
effectuera ces travaux et en supportera les frais.

5. Si le lit d'un cours d'eau ou canal fronti~re vient A se d6placer naturelle-
ment ou la suite d'une action des 6l6ments, les Parties contractantes seront
tenues de proc~der, conjointement et dans la meme mesure, h la correction du
lit, lorsque cette opfration sera jug~e n~cessaire par les autorit6s comptentes
des deux Parties. Ces travaux seront effectus par des commissions mixtes, cr66es
par les Parties contractantes et charges de fixer les modalit~s de l'excution des
travaux, de rembauchage de la main-d'ceuvre, de l'achat des mat6riaux nces-
saires ainsi que du paiement des d~penses.

Article 15

1. L'6coulement naturel de l'eau dans les eaux courantes fronti~res et dans
les lieux voisins inond~s pendant les crues ne pourra 8tre modifi6 ni entrav6, au
detriment de rautre Partie, par des constructions, 6rig6es ou rebaties, soit sur
l'eau, soit sur les rives.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties will agree upon
the method of regulating the discharge of water into, and the removal of water
from, frontier waters, and upon all other questions relating to frontier waters.

Article 16

1. Frontier watercourses shall be cleaned out on the sectors where such
work is jointly considered essential by the competent authorities of the two
Contracting Parties. The cost of cleaning in such cases shall be equally divided
between the two Contracting Parties.

2. The cleaning of those sectors of frontier waters which are situated
wholly on the territory of one of the Contracting Parties, shall be carried out
by that Party at its own expense as the need arises.

3. In cleaning out frontier watercourses, the earth and stones removed
shall be thrown out to such a distance from the bank, and levelled down in
such a way as to avoid any danger of the banks falling in or of the river-bed
being polluted and so as to prevent the flow of water in time of flood being
obstructed.

Article 17

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take appro-
priate steps to maintain the frontier waters in a proper state of cleanliness so as
not to allow the waters to be poisoned or polluted by acids or refuse from
factories or industrial establishments, the steeping of flax or hemp, or otherwise
contaminated.

Article 18

1. Existing bridges, dykes, sluices, dams and similar installations on frontier
watercourses shall be preserved and may be operated with the exception of those
whose removal is considered necessary by the competent authorities of the two
Contracting Parties.

2. If it is necessary to reconstruct or remove any of the installations referred
to in paragraph 1 of this article, thus entailing a change in the level of the
water in the territory of the other Contracting Party, the work in question may
be undertaken only after the agreement of that Party has been received.

3. New bridges, dykes, sluices, dams and other hydraulic installations may
not be erected or operated on frontier watercourses except by agreement between
the Contracting Parties.
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2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se mettront d'accord
sur l'am~nagement de l'coulement vers les eaux frontikres et sur le mode de
drivation des eaux fronti~res ainsi que sur toutes autres questions touchant le
regime des eaux frontires.

Article 16

1. Les eaux courantes frontifres devront etre curdes dans les secteurs oii
les autorit&s comptentes des Parties contractantes auront reconnu d'un commun
accord que ce travail est nfcessaire. En pareil cas, les frais de curage seront
r~partis pour moiti6 entre les deux Parties contractantes.

2. Le curage des secteurs d'eaux frontires qui se trouvent tout entiers
sur le territoire de l'une des Parties contractantes sera effectu6 par ladite Partie,

ses propres frais, quand le besoin s'en fera sentir.

3. Lors du curage des eaux courantes fronti~res, la terre et les pierres
extraites devront etre rejet~es 'a la distance ncessaire et on devra 6galiser les
dfblais de fa~on h 6viter tout danger d'6boulement de la berge ou de pollution
du lit et afin de ne pas entraver l'coulement des eaux en priode de crue.

Article 17

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes prendront des
mesures pour assurer la puret6 des eaux fronti~res afin d'emp8cher qu'elles ne
soient empoisonnfes ou pollutes par des acides et des dchets d'usines ou d'6ta-
blissements industriels, par le rouissage du lin et du chanvre et par toute autre
source de pollution.

Article 18

1. Les ponts, barrages, 6cluses, digues et installations analogues existant
actuellement sur les eaux courantes frontires seront conserves et pourront atre
exploit~s, t l'exclusion de ceux dont la suppression sera reconnue ncessaire par
les autorits comptentes des deux Parties contractantes.

2. S'il est n'cessaire de proc~der A la restauration ou au retrait des installa-
tions mentionn~es au paragraphe premier du present article et que ces opera-
tions doivent entralner un changement du niveau des eaux sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les travaux en question ne pourront 8tre entrepris
qu'avec l'accord de ladite Partie.

3. L'6rection de nouveaux ponts, barrages, 6cluses, jet6es et autres installa-
tions hydrauliques, ainsi que leur exploitation, ne pourra avoir lieu qu'apr~s
accord entre les Parties contractantes.
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Article 19

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
information concerning the level and volume of water and ice conditions on
frontier waters, if such information may help to avert the dangers created by
floods or floating ice. If necessary, the said authorities shall also agree upon a
regular system of signals in times of flood or floating ice. Delays in communi-
cating or failure to communicate such information may not constitute grounds
for claiming compensation in respect of damage caused by flood or floating ice.

Article 20

1. The two Contracting Parties may freely engage in the floating of
timber throughout the whole length of the frontier watercourses, including those
places where both banks belong to one only of the Contracting Parties.

2. The dates and order of priority for the launching and floating of timber,
in accordance with paragraph 1 of this article, shall be determined each year
by the competent authorities of the two Contracting Parties in good time and,
in any case, not less than two months before navigation opens on the frontier

watercourses. Each Contracting Party shall notify the other Party of the date
of commencement of floating operations not less than five days beforehand.

Article 21

1. In order to ensure the normal floating of timber the competent authori-

ties of the two Contracting Parties may by common agreement, in accordance
with article 32, paragraph (b), of the present Agreement, permit workmen to
land and move about on the bank of the other Party for the purpose of con-
structing temporary installations for timber floating, and clearing the bank of
floating timber.

2. Details concerning the place, time, and the number of workmen requiring
access to the bank of the other Party in order to carry out the work referred to
in paragraph 1 of this article, shall be agreed upon by the competent authorities
of the Contracting Parties in good time, namely, not less than five days before
the work begins.

3. The timber of the two Contracting Parties which is being floated down
frontier watercourses shall not be subject to any customs duties or other dues.
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Article 19

1. Les autorits comp~tentes des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement des renseignements sur le niveau et le volume des eaux et sur
l'6tat de la glace dans les eaux frontires, si ces renseignements peuvent servir '
pr~venir les dangers causes par les inondations ou la d~bacle. En cas de besoin,
les autorit~s int~ress~es se mettront d'accord sur une signalisation bien 6tablie
pour l'epoque des crues et de la dfbAcle. Un retard dans la communication de
ces renseignements ou le fait qu'ils n'auront pas Wtf communiques ne pourront
donner lieu i une demande d'indemnit6 pour les dommages causes par l'inon-
dation ou la debicle.

Article 20

1. Les deux Parties contractantes pourront proc~der librement au flottage
des produits forestiers sur toute l'6tendue des cours d'eau frontires, y compris
les endroits o7i les deux rives appartiennent l'une d'entre elles.

2. Les 6poques et l'ordre de la mise i l'eau des produits forestiers et de leur
flottage, conformfment au paragraphe premier du prsent article, seront fixes
chaque annfe par les autorit&s compftentes des deux Parties contractantes, en
temps opportun, et, dans tous les cas, deux mois au plus tard avant le d6but
de la navigation sur les cours d'eau frontikres. Chaque Partie contractante
avisera l'autre Partie, au moins cinq jours h l'avance, de la date h laquelle
commenceront les travaux de flottage.

Article 21

1. Afin d'assurer le flottage normal des produits forestiers, les autorit~s
comp~tentes des deux Parties contractantes pourront, d'un commun accord,
conformfment aux dispositions de l'alin~a b) de l'article 32 du present Accord,
autoriser des ouvriers i passer et h se diplacer sur la rive de l'autre Partie
pour y 6riger des constructions temporaires en vue du flottage et pour la dubar-
rasser des bois de flottage.

2. Les autorits compftentes des Parties contractantes s'entendront h
l'avance, cinq jours au moins avant le dibut des travaux, sur le nombre des
ouvriers qui devront passer sur la rive de l'autre Partie pour y effectuer les
operations mentionn~es au paragraphe l er du present article, ainsi que sur le
lieu et la dure de leur travail.

3. Les bois des deux Parties contractantes flott~s sur les cours d'eau fron-
ti~res ne devront tre frappis d'aucun droit de douane ni autre imposition.
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Article 22

1. All floating timber must be marked, for which purpose the Contracting
Parties shall, by mutual agreement beforehand, establish specimen markings and
communicate them to each other.

2. In cases where the floated timber is stripped of its bark by the Con-
tracting Parties, the bark so removed must not be deposited in the basins of
frontier watercourses.

Article 23

1. Communication by railways, main roads and waterways intersected
by the frontier, and the frontier transit points on such railways, main roads
and waterways shall be regulated by special agreements between the Contracting
Parties.

2. At points where the frontier line is intersected by railways, main roads
and waterways, each Contracting Party shall erect special signs and barriers on
its territory and shall maintain them in proper condition.

3. The Contracting Parties will take appropriate steps to see that the
railway lines, main roads and waterways which intersect the frontier and which
are open to traffic, are maintained in proper condition. Each, Contracting Party
shall keep them in repair at its own expense up td the frontier line.

Article 24

1. Bridges open to traffic which are intersected by the frontier shall be
maintained in proper condition and repaired by each Contracting Party at its
own expense up to the frontier line indicated on the bridge, unless a special
agreement is concluded on this subject. The method, timing and nature of
repairs shall be agreed upon beforehand by the competent authorities of the
Contracting Parties.

2. Each Contracting Party may, as required, make a technical inspection
of the sections of frontier bridges, dykes and sluices situated in the territory of
the other Contracting Party; the competent authorities of that Party must be
notified not less than forty-eight hours in advance of the intended inspection and
of the date of its beginning, and when it is completed shall be informed of its
results, while the inspection itself should be carried out in the presence of the
competent authorities of the other Party.

3. Traffic on frontier bridges and other crossings shall be regulated by
agreement between the representatives of the competent authorities.
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Article 22

1. Tous les bois flott&s devront 8tre marques; cet effet, les Parties con-
tractantes tabliront, en temps utile et d'un commun accord, les modles des
marques et se les communiqueront.

2. Au cas oi' le bois flott serait 6corc6 par les Parties contractantes, 1'6corce
enlev6ce ne devra pas tomber dans les bassins des cours d'eau frontires.

Article 23

1. Les communications qui empruntent les voies ferries, les routes et les
voies navigables franchissant la fronticre seront r~glees, et les points d'intersection
de ces voies avec la frontire seront fix6s par des accords sp6ciaux entre les
Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante 6tablira sur son territoire et entretiendra
en bon 6tat des marques sp~ciales et des barri~res aux endroits o x des voies
ferris, des routes ou des voles navigables franchissent la ligne fronti~re.

3. Les Parties contractantes prendront des mesures afin que les voies
ferries, les routes et les voies navigables qui franchissent la fronti~re et qui sont
ouvertes i la circulation soient entretenues en bon 6tat. Chaque Partie contrac-
tante proc~dera ' leur reparation, A ses frais, jusqu' la ligne frontiere.

Article 24

1. Les ponts ouverts A la circulation qui franchissent la fronti~re seront
entretenus en bon 6tat et r6par's par chaque Partie contractante ses frais,
jusqu' la ligne fronti~re marqufe sur le pont, . moins qu'un accord special ne
soit conclu sur ce point. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes
s'entendront en temps utile sur les modalit6s, les 6poques et la nature des
reparations.

2. Chaque Partie contractante pourra, lorsque le besoin s'en fera sentir,
proc~der une inspection technique de la partie des ponts, barrages et 6cluses
fronti~res qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie; les autoritfs comp6-
tentes de l'autre Partie devront etre averties, au moins quarante-huit heures A
l'avance, de l'inspection projete ainsi que de la date A laquelle elle doit com-
mencer et, A la suite de l'inspection, elles seront informfes du r~sultat; l'inspec-
tion aura lieu en presence des repr~sentants des autorits comptentes de l'autre
Partie.

3. La circulation sur les ponts frontires et autres points de passage sera
r~glemente d'un commun accord par les representants des autorites comp6-
tents.
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4. The provisions of the present article shall not apply to railway bridges.

5. The erection of new bridges, foot-bridges or ferries shall be carried out
with the agreement of the representatives of the competent authorities of the
Contracting Parties. These representatives shall agree beforehand on the site
of the construction, the type of bridge, foot-bridge or ferry and the way in which
the cost of erecting the said bridges, foot-bridges or ferries shall be divided.
The protocols embodying these agreements shall be ratified by the appropriate
authorities.

CHAPTER III

FISHING, HUNTING, FORESTRY AND MINING

Article 25

1. Residents of each Contracting Party may fish in frontier waters up to
the frontier line in accordance with the regulations in force on their territory,
subject to a prohibition:

(a) to use explosive, poisonous or narcotic substances entailing the mass
destruction and mutilation of fish;

(b) to fish in frontier waters at night.

2. The Contracting Parties may conclude special agreements concerning
the protection and breeding of fish in frontier waters, the prohibition of fishing
for special species of fish in certain sectors, the dates of the fishing season and
other measures of an economic nature relating to fishing.

Article 26

1. Each of the Contracting Parties shall see that the game laws in force
on its territory are strictly observed in the neighbourhood of the frontier line
and that, when hunting is in progress, shots and the pursuit of game or wild fowl
across the frontier are not permitted.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall, as
required, concert with each other on all questions concerning game and wild fowl
protection, and also on the periods when hunting is prohibited on particular
sectors of the frontier.

Article 27

1. In sectors adjacent to the frontier line the Contracting Parties will
exploit their forests in such a way as not to damage the forests of the other
Party.
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4. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux ponts de
chemins de fer.

5. La construction de nouveaux ponts, passerelles ou bacs s'effectuera
apr~s accord entre les repr~sentants des autorit~s comptentes des Parties con-
tractantes. Ces repr~sentants s'entendront, au pr~alable, sur l'emplacement de
la construction, le type de pont, passerelle ou bac et le mode de repartition des
dfpenses occasionnfes par la construction desdits ponts, passerelles ou bacs. Les
procNs-verbaux constatant ces accords seront confirm~s par les organes comp6-
tents respectifs.

CHAPITRE III

PACHE, CHASSE, EXPLOITATION FORESTIERE ET MINIERE

Article 25

1. Les habitants de chaque Partie contractante pourront se livrer a la
p~che dans les eaux fronti~res jusqu'h la ligne fronti~re, conform~ment aux
r~gles en vigueur sur leur territoire; sont toutefois interdits:

a) l'emploi de matifres explosives, toxiques ou narcotiques provoquant
l'extermination ou la mutilation massives des poissons;

b) la peche dans les eaux fronti~res pendant la nuit.

2. La protection et l'6levage du poisson dans les eaux frontifres ainsi que
l'interdiction de pcher certaines espces de poissons dans certains secteurs,
l'6poque de la peche et d'autres mesures de caract~re 6conomique relatives A la
peche, pourront faire l'objet d'accords spfciaux entre les Parties contractantes.

Article 26

1. Chaque Partie contractante veillera A ce que les r~glements de chasse
en vigueur sur son territoire soient strictement observs dans le voisinage de la
ligne frontikre et a ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer sur le gibier et
de le poursuivre A travers la fronti~re.

2. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes s'entendront,
en tant que de besoin, sur toutes les questions touchant la protection du gibier
ainsi que sur les 6poques o i la chasse sera interdite dans les divers secteurs de
la fronti~re.

Article 27

1. Dans les secteurs contigus h la ligne fronti~re, les Parties contractantes
procfderont A l'exploitation de la fort de fa~on A ne pas causer de dommage
A l'6conomie foresti~re de l'autre Partie.
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2. If a forest fire breaks out near the frontier, the Contracting Party on
whose territory the fire breaks out must, as far as possible do everything in its
power to localize and extinguish the fire and to prevent it from spreading across
the frontier.

3. Should a forest fire threaten to spread across the frontier, the Con-
tracting Party on whose territory the danger originated shall immediately warn
the other Contracting Party so that appropriate action may be taken to localize
the fire on the frontier.

4. If trees fall beyond the frontier line as the result of elemental causes
or logging operations, the competent authorities of the Contracting Parties shall
take all steps to enable the persons concerned of the neighbouring Party to cut
up and remove the trees to their own territory. The competent authorities of
the Contracting Party to which the trees belong must inform the competent
authorities of the other Party of such occurrences.

In such cases the transportation of the trees across the frontier shall be
exempt from all duties or taxes.

Article 28

1. As regards mining and mineral prospecting operations in the immediate
neighbourhood of the frontier, the regulations of the Contracting Party on whose
territory the mine workings are situated shall be applicable.

2. In order to safeguard the frontier line, on either side of it, strips of land
20 metres wide shall be left in which the works enumerated in paragraph 1 of
this article shall in principle be prohibited and shall be permitted only in excep-
tional cases by agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

3. Should it be inexpedient in particular cases to establish the frontier
strips referred to in paragraph 2 of this article, the competent authorities of the
Contracting Parties shall jointly agree on other precautionary measures for safe-
guarding the frontier line.
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2. Au cas ohi un incendie de foret viendrait 6clater au voisinage de la
frontiere, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera dclar6
devra prendre, autant qu'il sera possible, toutes les mesures en son pouvoir pour
localiser et 6teindre l'incendie et pour 6viter qu'il ne se propage au-deU de la
frontiere.

3. Si un incendie de fort menace de se propager au-delU de la frontiere,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ce danger aura pris naissance
en fera part immddiatement t l'autre Partie contractante, afin que les mesures
ncessaires puissent 8tre prises pour arreter le feu la frontire.

4. Au cas ofi sous l'effet des 616ments ou lors de l'abattage du bois, des
arbres tomberaient au-delt de la ligne frontiere, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes prendront toutes mesures pour que les personnes intdressdes
de la Partie limitrophe puissent faqonner ces arbres et les transporter sur leur
propre territoire. Les autorit~s comptentes de la Partie . laquelle appartiennent
les arbres devront avertir de ces cas les autorit&s comp6tentes de l'autre Partie.

En pareil cas, le transport des arbres travers la fronti~re sera exempt de
tous droits ou taxes.

Article 28

1. En ce qui concerne l'exploitation des mines et la prospection des min6-
raux dans le voisinage imm6diat de la frontiere, il sera fait application des
reglements de la Partie sur le territoire de laquelle sont situds les lieux d'exploi-
tation.

2. Afin de sauvegarder la ligne fronti re, il sera rdserv6, de chaque c6t6
de la ligne, une zone large de 20 mtres, dans laquelle les travaux mentionnds
au paragraphe premier du present article seront interdits en principe et ne
pourront avoir lieu que dans des cas exceptionnels et apres accord entre les
autorit6s comp&entes des Parties contractantes.

3. Si dans des cas particuliers, il est malais6 d'6tablir les zones mentionn~es
au paragraphe 2 du present article, les autorit&s comp~tentes des Parties con-
tractantes d~termineront d'un commun accord d'autres mesures de protection
en vue d'assurer l'int~grit6 de la ligne frontiere.
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CHAPTER IV

FRONTIER AUTHORITIES AND PROCEDURE FOR THE CROSSING OF THE FRONTIER

Article 29

The competent authorities referred to in the present Agreement are the
Frontier Commissioners of the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics, their deputies and assistants, as specified in the Convention between
the Government of the Polish Republic and the Government of Ithe Union of
Soviet Socialist Republics Concerning the Procedure for the Settlement of
Frontier Disputes and Incidents, signed at Moscow on 8 July 1948.'

Article 30

1. The official headquarters of the comptent authorities referred to in
article 29 of the present Agreement and their areas of operation are laid down
in a Protocol annexed to the Convention between. the Government of the Polish
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the Procedure for the Settlement of Frontier Disputes and' Incidents,
signed at Moscow on 8 July 1948.

2. The Contracting Parties shall, in each individual case, inform each
other through the diplomatic channel of any changes in the particulars con-
tained in the above-mentioned Protocol.

Article 31

The competent authorities of the Contracting Parties responsible for the
carrying out of the provisions of the present Agreement shall keep in direct
touch with one another.

Article 32

1. For the purpose of carrying out the present Agreement the following
persons shall be allowed to cross the frontier:

(a) The Frontier Commissioners of the Polish Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics and their deputies, assistants, secretaries,
interpreters, experts and technical -staff, on production of documents
issued and visaed in accordance with the Convention of 8 July 1948
between the Government of the Polish Republic and the-Government
of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the Procedure
for the Settlement of Frontier Disputes and Incidents;

'See page 107 of this volume.
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CHAPITRE IV

AUTORrriS FRONT&kRES ET REGIME DU PASSAGE DE LA FRONTIERE

Article 29

Les autorit&s comp~tentes mentionn6es dans le present accord sont: les
pl~nipotentiaires pour les affaires de fronti~re de la Rfpublique polonaise et de
l'Union des Rfpubliques socialistes sovitiques, leurs suppliants et leurs adjoints,
mentionn&s dans la Convention entre le Gouvernement de la R~publique de
Pologne et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
relatives au mode de r~glement des conflits et incidents de fronti~re, signfe i
Moscou, le 8 juillet 19481.

Article 30

1. La residence officielle et le secteur d'activit6 des autorit&s compftentes
mentionnes l'article 29 du present accord sont fixs dans le Protocole annex6
,. la Convention entre le Gouvernement de la Rfpublique de Pologne et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes soviftiques relative au
mode de r~glement des conflits et incidents de fronti~re, sign~e Moscou, le
8 juillet 1948.

2. Les Parties contractantes se feront part mutuellement dans chaque cas,
par la voie diplomatique, des changements apport&s aux donnees. qui figurent
dans le Protocole susmentionn6.

Article 31

Les autorit&s compftentes des Parties contractantes qui sont charg6es d'ex6-
cuter les dispositions du present Accord se tiendront en relations directes.

Article 32

Sont autoriss i franchir la fronti~re afin d'assurer I'ex~cution des dispo-
sitions du pr~sent Accord:

a) Les pl6nipotentiaires pour les affaires de fronti~re de la Rfpublique de
Pologne et de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, leurs
suppliants, leurs adjoints, secrtaires, interprtes, experts et leur per-
sonnel technique, sur pr~sentation des documents ddlivr6s et viss
conformfment aux dispositions de la Convention entre le Gouvernement
de la R~publique de Pologne et le Gouvernement de l'Union des
Rfpubliques socialistes sovitiques relatives au mode de r~glement des
conflits et incidents de frontire, sign~e le 8 juillet 1948.

1 Voir page 107 de ce volume.
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(b) Workmen, only if accompanied by representatives of the competent
authorities, and during the daytime. Special passes shall not be issued
to these workmen. Their first names and surnames shall be entered
in a list to be signed by the Frontier Commissioner of one Party and
visaed by the Frontier Commissioner of the other Party.

Article 33

On questions connected with the organization and holding of meetings
and interviews by the competent authorities of the two Contracting Parties, the
exchange of information on decisions taken, the reference of unresolved and
particularly important questions for decision by the diplomatic channel, the
establishment of the procedure and the points for crossing the frontier, the
transmission of official correspondence, the safeguarding of the personal inviola-
bility of the representatives of the competent authorities and other nationals of
the two Contracting Parties who cross the frontier to carry out the provisions
of the present Agreement, and also on other questions of an administrative or
technical nature, the competent authorities of the two Contracting Parties shall
be guided by articles VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV and XVI,
of the Convention of 8 July 1948 between the Government of the Polish
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning the Procedure for the Settlement of Frontier Disputes and Incidents.

Article 34

1. Persons who have officially left the territory of one Contracting Party
but do not possess the requisite documents giving the right of entry into the
territory of the other Party must, if they returned immediately, be admitted by
the Party from which they came, even if the formalities concerning their
departure have already been completed on the territory of that Party.

2. The frontier authorities of the Party whose territory is entered shall
determine whether the requisite entry documents are held by the person con-
cerned and are in order.

Article 35

Should the whole frontier or certain sections thereof be closed to traffic, the
right to cross the frontier in order to carry out the provisions of the present
Agreement or of the Convention of 8 July 1948 between the Government of
the Polish Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the Procedure for the Settlement of Frontier Disputes and
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b) Les ouvriers, h condition d'etre accompagn~s de repr~sentants des
autorit&s comptentes et de franchir la fronti re pendant la journe.
I1 ne sera pas d6livr6 de laissez-passer individuels a ces ouvriers. Leurs
noms et prfnoms figureront sur une liste qui devra 8tre sign6e par le
plnipotentiaire pour les affaires de fronti~re de l'une des Parties et
vise par le plinipotentiaire pour les affaires de frontire de l'autre
Partie.

Article 33

En ce qui concerne l'organisation et la tenue de r6unions et d'entrevenues
par les autorit&s comptentes des deux Parties contractantes, l'6change de rensei-
gnements sur les dfcisions prises, le renvoi la dcision des instances diploma-
tiques de questions non rfsolues et particulikrement importantes, 1'6tablissement
du r~gime et des points de passage de la frontire, la transmission du courrier
officiel, le respect de l'immunit6 personnelle des repr~sentants des autorit&s
comp6.tentes et d'autres personnes des deux Parties qui franchissent la frontire
afin d'assurer l'excution des dispositions du pr~sent Accord, ainsi que pour
toutes autres questions d'ordre administratif ou technique, les autorit~s comp-
tentes des deux Parties contractantes se conformeront aux dispositions des
articles VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV et XVI de la Con-
vention entre le Gouvernement de la R~publique de Pologne et le Gouvernement
de l'Union des Rfpubliques socialistes sovitiques relative au mode de r~glement
des conflits et incidents de fronti~re, sign6 le 8 juillet 1948.

Article 34

1. Les personnes qui ont quitt6, par une voie officielle, le territoire de
l'une des Parties contractantes mais qui ne sont pas munies des pi&es requises
leur donnant le droit d'entrer sur le territoire de l'autre Partie, devront, en cas
de retour imm~diat, 8tre admises par la Partie dont elles viennent de quitter le
territoire meme si elles ont d~ja subi toutes les formalit6s de sortie.

2. L'existence et la regularit6 des documents requis pour l'entree seront
dfterminfs par les autorit~s fronti~res de la Partie sur le territoire de laquelle
a lieu l'entr~e.

Article 35

Si la fronti~re venait 8tre ferme la circulation, sur toute son 6tendue
ou dans certains secteurs, le droit de franchir la fronti~re pour assurer l'ex~cution
des dispositions du present Accord ou des dispositions de la Convention entre
le Gouvernement de la R~publique de Pologne et le Gouvernement de l'Union
des Rfpubliques socialistes sovi~tiqus relatives au mode de r~glement des
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Incidents shall be suspended in whole or in part as required; in such case prior
notice thereof must be given to the competent authorities of the other Party.

Article 36

The costs of maintaining upkeep of the staff responsible for carrying out
the provisions of the present Agreement shall be borne by each of the Contracting
Parties independently.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 37

The present Agreement shall remain in force for five years. If neither of
the Contracting Parties denounces the present Agreement six months before the
expiry of this period or expresses a desire to amend it, the Agreement shall be
automatically renewed for a further five years.

Article 38

The present Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Warsaw as soon as possible. The Agreement
shall come into force at the time of its ratification by the two Contracting Parties.

Article 39

The present Agreement is drawn up in two copies, each in the Polish and
the Russian languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE, at Moscow, 8 July 1948.

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

(Signed) A. M. ALEXANDROV

Counsellor
[L. S.]

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) Dr. A. ZARUK-MICHALSKI

Vice-Minister
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conflits et incidents de frontire, signe le 8 juillet 1948, serait suspendu en
tout ou en partie selon les besoins; dans ce cas, les autorit&s comp~tentes de
1'autre Partie devront 6tre averties au pr6alable.

Article 36

Les frais d'entretien du personnel charg6 d'assurer 'exfcution des dispo-
sitions du present Accord seront support~s par chaque Partie en ce qui la
concerne.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 37

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes ne manifeste, six mois avant l'expiration du present Accord,
son intention de le d~noncer ou son dsir d'y apporter des modifications, l'Accord
sera automatiquement prorog6 pour une nouvelle priode de cinq ans.

Article 38

Le present Accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
s'effectuera A Varsovie ds que faire se pourra. L'Accord entrera en vigueur lors
de sa ratification par les deux Parties contractantes.

Article 39

Le prsent Accord a 6t6 6abli en deux exemplaires, chacun d'eux en langue
polonaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FMAT Moscou, le 8 juillet 1948

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Sign) Dr. A. 2ARUK-MICHALSKI

Vice-Ministre
[L. S.]

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

(Signi) A. M. ALEXANDROV
Conseiller
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FINAL PROTOCOL

On proceeding to conclude the Agreement between the Government of the
Polish Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the regime on the Soviet-Polish State frontier, the undersigned Pleni-
potentiaries of the Contracting Parties have adopted the following provisions
which shall form an integral part of that Agreement.

Ad Article 1 of the Agreement

1. The demarcation documents shall consist of the following:

(a) The protocol describing the line of the State frontier between the
Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics from the
frontier mark "Krzemieniec" ("Kremenets") set up at the junction of
the State frontiers of Poland, the USSR and Czechoslovakia, to frontier
mark No. 1987, set up at the junction of the frontiers of the Polish
Republic and the Lithuanian SSR, formerly East Prussia (now the
Kaliningrad Region);

(b) The maps of the State frontier between the Polish Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics;

(c) The protocols on the siting of frontier marks, containing on the obverse
side sketches and photographs of the marks; and also the relevant
annexes and additions thereto.

Ad Articles 2 and 3 of the Agreement

When the frontier was demarcated in 1946-1947, the navigable section of
the river Bug was not determined; in accordance with the demarcation documents
signed at Warsaw on 30 April 1947, the frontier line was defined as following
the middle of the river throughout the whole length of the frontier section of the
river Bug.

Ad Article 3 of the Agreement

1. Documents attesting to changes in the position of the middle line of
frontier rivers, streams and canals or the middle of the main channel (thalweg)
of navigable rivers, shall not be annexed to the basic demarcation documents
but shall be kept by the competent authorities of the Contracting Parties who
have to do with the given sector of the frontier.

2. In the event of a, change in, the territorial status of islands, or of a new
demarcation of the water sectors of the frontier arising out of a change in the
bed of a frontier river, stream or canal, the documents drawn up in regard
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
de Pologne et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques relatifs au regime de la fronti~re polono-sovi~tique, les plknipotentiaires
soussign~s des Parties contractantes ont adopt6 les dispositions suivantes, qui
font partie intfgrante de l'Accord.

Ad Article premier de l'Accord

1. Les documents de d6marcation comprennent:

a) Le proc~s-verbal de description du trac6 de la fronti re entre la R~pu-
blique de Pologne et l'Union des Rfpubliques socialistes sovi~tiques A
partir de la marque fronti~re "Krzemieniec" (Kremenets), place au
point de rencontre des fronti~res de la Pologne, de 'Union des R~pu-
bliques socialistes soviftiques et de la Tchfcoslovaquie, jusqu'h la
marque fronti~re no 1987, plac~e au point de rencontre des frontires
de la R6publique de Pologne, de la RSS de Lithuanie et de l'ancienne
Prusse orientale (aujourd'hui province de Kaliningrad);

b) Les cartes de fronti~re d'Etat entre la R~publique de Pologne et l'Union
des Rfpubliques socialistes sovi~tiques;

c) Les proc~s-verbaux de pose des marques fronti~res avec croquis et
photographies des marques fronti~res au verso, ainsi que leurs annexes
et pi&es jointes correspondantes.

Ad Articles 2 et 3 de l'Accord

La partie navigable du Boug n'ayant pas &6 d~limit~e lors de la d6mar-
cation de la fronti~re effectu~e en 1946-1947, la ligne fronti~re a 6t6 dffinie
conform~ment aux documents de demarcation signfs le 30 avril 1947 A Varsovie
suivant le milieu du fleuve sur toute la longueur du secteur fronti~re du Boug.

Ad Article 3 de l'Accord

1. Les documents constatant les d~placements du milieu des cours d'eau
et canaux fronti~res ou du milieu des chenaux principaux des cours d'eau navi-
gables ne sont pas annex6s aux documents de demarcation fondamentaux, mais
conserves par les autorit~s compftentes des Parties contractantes dans le ressort
desquelles se trouvent les secteurs en question.

2. En cas de changement de la d~pendance territoriale des iles, en cas
de nouvelle dfmarcation des secteurs d'eaux fronti~res A la suite d'un change-
ment du lit d'un cours d'eau ou canal fronti~res, les documents 6tablis A ce
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thereto by the Mixed Commission shall be annexed to the basic demarcation
documents.

3. Islands in frontier rivers have been assigned to territorially one or other
of the Contracting Parties according to their position in relation to the frontier
line and numbered consecutively in the demarcation documents, each river
separately.

Ad Article 4 of the Agreement

The frontier line may not be marked by any system other than that adopted
at the time of demarcation nor may existing frontier posts be replaced
by frontier marks of a new type save by special agreement between the two
Contracting Parties.

Ad Article 10 of the Agreement

The Contracting Parties shall take steps to see that buildings and construc-
tions both those already in existence and those newly erected in the immediate
vicinity of the frontier conform with the regulations for the prevention of fires.
The competent authorities of the Contracting Parties shall communicate these
regulations to one another.

Ad Article 11 of the Agreement

Rivers, streams and canals shall be deemed to be frontier rivers, streams and
canals within the limits of the sectors along which the frontier line passes.

Ad Articles 12, 13,;.14, 15, 16 and 17 of the Agreement

Special agreements may be concluded on questions relating to the procedure
for the use of frontier waters and the maintenance thereof.

Ad Articles 13, 25 and 32 of the Agreement

Daytime shall be deemed to extend from one half hour before dawn to one
half hour after sunset.

Ad Articles 14, 15, 16 and 18 of the Agreement

The sections of rivers, streams and canals along which the frontier line runs
shall be deemed to be frontier watercourses.
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sujet par la Commission mixte seront annexes aux documents de demarcation
fondamentaux.

3. Les iles des cours d'eau fronti res ont &6 atrribu~s au territoire de
l'une ou de l'autre Partie d'apr&s leur position par rapport la ligne frontire
et dans les documents de d6marcation elles ont re~u des numros d'ordre pour
chaque cours d'eau s~par~ment.

Ad Article 4 de l'Accord

L'abornement de la ligne frontire par un autre syst~me que celui qui a &6
adopt6 lors de la demarcation et le remplacement des poteaux frontires actuels
par des marques frontires d'un type nouveau ne pourront se faire qu' la suite
d'un accord special entre les deux Parties contractantes.

Ad Article 10 de l'Accord

Les Parties contractantes veilleront i ce que les constructions et installations'
existantes ou qui seraient 6rig~es dans le voisinage imm6diat de la frontiere, soient
conformes aux prescriptions 6dict~es pour prvenir les incendies. Les autorits
comptentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement ces
prescriptions.

Ad Article 11 de l'Accord

Les cours d'eau et canaux seront consid&s comme cours d'eau et canaux
frontires dans les limites des secteurs que suit la ligne frontire.

Ad Articles 12, 13, 14, 15, 16, et 17 de l'Accord

Des accords sp~ciaux pourront 8tre conclus sur les questions relatives au
rfgime de l'utilisation des eaux frontires et de leur entretien.

Ad Articles 13, 25 et 32 de l'Accord

Par "pendant la journ~e", il faut entendre la pdriode qui commence une
demi-heure avant le lever du soleil et se termine une demi-heure apr s le cou-
cher du soleil.

Ad Articles 14, 15, 16 et 18 de l'Accord

Par "eaux courantes fronti~res", il faut entendre les secteurs des cours
d'eau et canaux que suit la ligne fronti~re.
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Ad Articles 14, 16 and 24 of the) Agreement

Should it become necessary, in carrying out joint works, to bring materials
from the territory of one Contracting Party into the territory of the other Party,
such materials shall, when passing the frontier, be exempt from all duties and
taxes.

Ad Articles 20, 21 and 22 of the Agreement

Special agreements may be concluded between the Contracting Parties on
questions relating to the floating of timber on frontier watercourses.

Ad Articles 21 and 27 of the Agreement

The workmen of one Contracting Party, when crossing into the territory
of the other Contracting Party, shall not be permitted to take with them anything
other than the tools, means of transport and food required for the period of
work.

Ad Article 24 of the Agreement

At the frontier demarcation in 1946-1947 it was agreed that the frontier
line divided bridges, dykes and sluices in the middle, regardless of the course of
the frontier line on the water.

Ad Article 29 of the Agreement

Should the Convention of 8 July 1948' between the Government of the
Polish Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the Procedure for the Settlement of Frontier Disputes and Incidents
cease to be in force or be amended, the Contracting Parties shall agree regarding
the persons to whom the functions assigned to the Frontier Commissioners under
the present Agreement shall in future be transferred.

Ad the Agreement generally

The method of settling accounts resulting from the provisions of the present
Agreement shall be determined through the diplomatic channel.

The present Final Protocol is drawn up in two copies, each in the Polish
and Russian languages, both texts being equally authentic.

' See page 107 of this volume.
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Ad Articles 14, 16 et 24 de l'Accord

Si lors de 1'excution des travaux en commun, il est indispensable d'amener
des matriaux du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre, ces mat&iaux seront exempts, au passage de la fronti re, de tous droits
ou taxes.

Ad Articles 20, 21 et 22 de l'Accord

Des accords spdciaux pourront 8tre conclus entre les Parties contractantes
sur les questions relatives au flottage des produits forestiers sur les eaux courantes
frontieres.

Ad Articles 21 et 27 de l'Accord

Les ouvriers de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le terri-
toire de I'autre Partie ne pourront emporter avec eux que leurs outils, leurs
moyens de transport et les vivres indispensables pour la dur6e du travail.

Ad Article 24 de l'Accord

Lors de la demarcation de la fronti~re en 1946-1947, il a &6 convenu que
la ligne fronti~re coupe les ponts, les barrages et les 6cluses en leur milieu, quel
que soit son trac6 sur I'eau.

Ad Article 29 de l'Accord

Au cas oft la Convention entre le Gouvernement de la R~publique de
Pologne et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
relative au mode de r~glement des conflits et incidents de frontire, sign~e le
8 juillet 1948', cesserait d'etre en vigueur ou serait modifi~e, les Parties contrac-
tantes se mettront d'accord pour decider A qui seront transmises t l'avenir les
fonctions que le pr~sent Accord conf~re aux pl~nipotentiaires pour les affaires
de fronti&re.

Ad Ensemble de l'Accord

Le mode de r~glement des comptes resultant de l'application des dispo-
sitions du present Accord sera arret6 par la voie diplomatique.

Le present Protocole final a 6t6 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux
en langue polonaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

'Voir page 107 de ce volume.
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IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Final Protocol.

DONE at Moscow, 8 July 1948.

For the Government of
Republics:

(Signed) A.

the Union of Soviet Socialist

M. ALEXANDROV

Counsellor

For the Government of the Polish Republic:

(Signed) Dr. A. 2
ARUK-MICHALSKI

Vice-Minister
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EN FOI DE QuoI, les plenipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr&ent Protocole final.

FMAT Moscou, le 8 juillet 1948

Pour le Gouvernenent de la R6publique de Pologne:

(Signe') Dr. A. ZARUK-MICHALSKI

Vice-Ministre
[L. S.]

Pour le Gouvernemcnt de l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques:

(Signd) A. M. ALEXANDROV
Conseiller
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